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Abbreviations & Definitions

CCT Child Criminal Exploitation
CoE Council of Europe
FGM/C Female genital mutilation/cutting
HT Human Trafficking
ILO International Labour Office
IOM International Organisation for Migration
LBTI Lesbian, Bisexual, Transgender, Intersex
NHS National Health System
OSCE Organisation for Security and Cooperation in Europe
PD Presidential Decree
PS People Smuggling
SGBV Sexual and Gender-based Violence
THB Trafficking in Human Beings
UNGA United Nations General Assembly
VAW

Violence against women
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1. Trafficking in Human Begins (THB)

Human trafficking is a serious crime that abuses people's fundamental rights and dignity. It involves the crimi-
nal exploitation of vulnerable people for the sole purpose of economic gain. Human trafficking is a modern
form of slavery. It is often transnational in character and its victims are of both genders and all ages.*

MEANS
ACT Threat or use of
Recruit s
Transport d
! Abusa of a position Exploitation
Harbour of vulnerability
Recei Giving payments or
e n%eneﬁts
Abduction

1.1. Forms of trafficking

1.1.1. Sexual exploitation

When someone is deceived, coerced, or forced to take part in sexual activity. Places where someone could
be sexually exploited:

e  Prostitution

e Brothels - massage/sauna
e Escort agencies

e Pole/lap dancing

e Forced marriage

e  Stripping on a web cam
e Phone sex lines

e Internet chat rooms

e Pornography

e Mail order brides

e  Sex tourism

1.1.2. Labour Exploitation
Refers to situations where people are coerced to work for little or no remuneration, often under threat of pun-
ishment. There are several means through which a person can be coerced, including:

e Use of violence or intimidation

e Accumulated debt

e Retention of identification papers

e Threat of exposure to immigration authorities

1.1.3. Domestic Servitude

A domestic worker or helper is a person who works within their employer's home, performing a variety of tasks.
This arrangement becomes exploitative when there are restrictions on the domestic worker's movement, and
they are forced to work long hours for little pay. They may also suffer physical and sexual abuse. Difficult to
identify as it happens in private households, but it is estimated that 16 million people are exploited in the pri-
vate sector which includes domestic work.

*https.//www.europol.europa.eu/crime-areas/trafficking-in-human-beings
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1.1.4. Forced Marriage
When a person is put under pressure to marry someone else. They may be threatened with physical or sexual
violence or placed under emotional or psychological distress to achieve their aim. Common rationales behind
using forced marriage:

e Togain access into a country

e To gain access to benefits

1.1.5. Forced Criminality
When somebody is forced to carry out criminal activity through coercion or deception. Forced criminality
can take many forms, including:

e Drugs distribution

e Begging

e Pick-pocketing

e Bag snatching

e ATMtheft

e Selling of counterfeit goods
Lately there has been a significant increase in the trafficking of children forced criminality (sometimes referred
to as Child Criminal Exploitation or CCE). The most prevalent form of CCE is related to '‘County Lines' gangs
who coerce children into participating in the movement and sale of drugs. Children can be coerced with gifts,
money, or perceived status, or they can be threatened with violence or blackmailed. Forced criminality en-
compasses social welfare fraud. This takes place when exploiters falsely apply for tax credits and other welfare
benefits using the victims' details. It is not only the state that is the victim of social welfare fraud. Often enough
there is horrific abuse used against the individual to coerce them into falsely applying for benefits.

1.1.6. Organ harvesting

The trafficking in organs involves removing a part of the body, commonly the kidneys or a lobe of the liver, to
sell often as part of an illegal trade. Organs can be taken in several ways:

e Trade - a victim formally or informally agrees to sell an organ, but they are usually not paid anything
at the end.

e Ailments - a vulnerable person is treated for an ailment, which may or may not exist, and the organs
are removed without the victim's knowledge.

e Extortion - a victim may be kidnapped from their family and organs removed without consent.

1.2. Human trafficking vs people smuggling

The two terms are often enough linked but in essence they represent two different criminal phenomena.

Human Trafficking People Smuggling
Involves exploitation Provision of service
Domestic and international nature Only across borders
Not necessarily transportation Involves movement/transportation
Force/threat/coercion Consent/voluntary
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2. Basic concepts and definitions of gender and gender-based violence

2.1. Definitions of sex and gender

e Sexrefers to the sum of biological characteristics that determine whether an individual is female,
male, and/or intersex.

e Gender includes the roles, behaviours, activities, and attributes that a given society at a given
time considers appropriate for men and women. “Masculine” and “Feminine” are gender categories.

e Gender roles refer to the different socially ascribed attitudes, behaviours, work, or responsibilities as-
signed to men and women, boys and girls, or transgender persons.

e Gender relations are social relations between women and men, including the distribution of power,
access to and control over resources between the sexes.

e Gender identity refers to a person's deeply felt psychological identification as man, woman, or
other which may or may not correspond to the person's physiology or designated sex at birth.

e Gender diversity recognises that many peoples' preferences and self-expression fall outside com-
monly understood gender norms.

e Gender norms refer to the accepted attributes and characteristics associated with each gender at
a particular point in time for a specific society or community.

e Gender equality means that women and men benefit from equal conditions, treatment, and oppor-
tunities for realizing their full potential, human rights and dignity, and for contributing to (and benefit-
ing from) economic, social, cultural, and political development.

e Gender stereotypes are simplistic generalisations about the gender attributes, differences, and roles
of women and men.

e Since HT for sexual exploitation is mostly associated with women, the increased risk of male victims
is mostly overlooked by first line responders.

2.2. Gender-based violence

Violence against women (VAW) is recognized as a manifestation of historically unequal power relations be-
tween men and women.2 Sexual and gender-based violence (SGBV) is violence directed against a person be-
cause of that person's gender or violence that affects persons of a particular gender disproportionately.

2.3. Dimensions of Gender-based violence

2.3.1. Physical violence
it is described any use of physical force or threat to use physical force which compels the victim to do or to
abandon something, to suffer, to restrict or to move her/him. It causes pain, fear or humiliation, regardless of
whether an actual injury was caused. Physical injuries may range from minor trauma, which may or may not be
visible, to broken bones and lacerations, head injuries and injuries to internal organs. Some victims are threat-
ened with weapons, such as knives, or household items such as a hot iron, cigarettes, or a length of rubber
hose. Physical abuse can take many forms such as smashing property or killing or hurting family pets. Stran-
gulation is a common and serious form of violence. Recognising the subtleties of presentation remains imper-
ative as strangulation is a strong predictor for future severe violence and subsequent homicide. Examples of
physical violence:

e Locking individuals in the house or stopping them from leaving

e Restraining, pushing, slapping. hitting, shaking (infants), kicking, strangling, or burning

e Drugging the victim with prescription, pharmaceutical, or illegal drugs

e Breaking possessions or punching/kicking walls

2 Declaration on the Elimination of Violence against Women. Proclaimed by General Assembly resolution 48/104 of 20 De-
cember 1993. Available at https.//www.un.org/en/genocideprevention/documents/atrocity-crimes/Doc.21_declara-
tion%20elimination%20vaw.pdf
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e Neglecting

2.3.2. Sexual violence

It is the conduct of sexual content that the victim does not consent to, is coerced into, or, because of their level
of development, does not understand their meaning. It includes the threat of sexual violence and the pub-
lic disclosure of sexual content about the victim. Sexual violence is any sexual act, attempt to obtain a sexual
act, self-satisfaction against the intimate partner's or someone else's will, or any other act directed against a
person's sexuality using coercion, by any person regardless of their relationship to the victim, in any setting. It
includes any form of rape, sexual assault, sexual abuse, everyday harassment, and any organised form of sex-
ualised violence. It includes every action that restricts the sexual self-determination of a person. The criminal
legal systems of different countries define rape in a varying manner. The Istanbul Convention suggests defin-
ing rape with the lack of consent of the victim, not the added violence or threat of it. Examples of sexual vio-
lence:

e Pressuring them to have sex or do sexual acts when they don't want to

e Pressuring, forcing, or tricking them into having unsafe sex

e Making them have sex or do sexual acts with other people

e  Sexual assault (rape)

e Voyeurism

e Practicing sexual acts or acts with sexual significance against the intimate partner's or someone else's
will (unwanted caress, touching)

e Sexual harassment

e Not disclosing their HIV-positive status, saying they are HIV-negative, and having unprotected sex

e Taking explicit pictures or videos without consent

e Forcing the victim to watch pornographic material

e Forcing the victim to abort a pregnancy

e Hindering or forcing the victim to use contraception

e Making insinuating comments about the victim or others in the presence of the victim

2.3.3. Psychological violence

It is the conduct and dissemination of information by which the perpetrator of violence causes fear, humiliation,
feelings of inferiority, danger, and other psychological distress in the victim, even when committed by using
information and communication technology. Psychological violence may include subtle or overt verbal abuse,
humiliation, threats, or any behaviour aimed at scaring or terrorising the person experiencing the abuse. The
victims may lose their confidence, self-esteem, or self-determination. It can take many forms including threats
of suicide, extreme jealousy and stalking or harassment at work or using digital technology, and isolating the
victim from family, friends and other contacts in the community. Psychological violence often has long-term
consequences that can be even worse than physical injuries. Examples of psychological violence:

e Stalking

e Intimidation, threats, and coercion

e Isolation or confinement

e  Undermining the relationship between the partner and their children

e Threatening to self-harm or commit suicide

e  Controlling behaviours

e Withholding information

e Disinformation

e Publicizing or threatening to publicise private information

e Manipulation

e Gas lighting: putting the victim's reality, perceptions, or memory into question

e Stopping the partner from visiting their friends or family
Psychological violence also includes the so-called ‘coercive control' which constitutes a pattern of the follow-
ing behaviours (definition from Home Office, 2015). ‘Controlling behaviour is a range of acts designed to make
a person subordinate and/or dependent by isolating them from sources of support, exploiting their resources
and capacities for personal gain, depriving them of the means needed for independence, resistance and
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escape, and regulating their everyday behaviour. Coercive behaviour is a continuing act or a pattern of acts of
assault, threats, humiliation and intimidation or other abuse that is used to harm, punish, or frighten the victim'.
Isolating victims from support and medical services; monitoring, controlling, depriving, and restricting the vic-
tim's everyday behaviour, activities and who they communicate with.

2.3.4. Economic violence

It is the unjustified control or restriction of a victim by disposing of income or property with which the victim
independently disposes or manages or unjustifiably restricting the disposition or management of joint property
of family members, unjustified failure to fulfil financial or property obligations to a family member or unjustified
shifting financial or property liabilities to a family member. Socio-economic violence includes restricting ac-
cess to money and essential needs, fraudulently using another's money for personal gain, or stealing from the
victim; the illegal taking, misuse, or concealment of funds, property, or assets. Examples of economic violence:

e Taking the victim's money, controlling their income, or accessing the victim's accounts without con-
sent

e Making and controlling all the decisions about joint money and assets

e Refusing to give them money or making them account for everything they spend

e Threatening to withdraw financial support as a means of control

e  Preventing the victim from working so they become financially vulnerable or reliant on the perpetrator
e Manipulating and coercing the victim to sign financial contracts with third parties

e Making the victim responsible for all the joint bills and debts, or making the victim responsible for the
perpetrator's debts

e Impersonating or posing as the victim to access their accounts or to sign up for credit or debts

2.4. Context conditions of Violence against Women

The Council of Europe (CoE) has identified the following contexts, in which VAW and SGBV can take place:

e Violence occurring in the family or domestic unit, including, inter alia, physical and mental aggres-
sion, emotional and psychological abuse, rape and sexual abuse, incest, rape between spouses, reg-
ular or occasional partners and cohabitants, crimes committed in the name of honour, female genital
and sexual mutilation and other traditional practices harmful to women such as forced marriages.

e Violence occurring within the general community, including, inter alia, rape, sexual abuse, sexual har-
assment and intimidation at work, in institutions or elsewhere trafficking in women for the purposes
of sexual exploitation, and economic exploitation and sex tourism.

e Violence perpetrated or condoned by the state or its officials.

e Violation of the human rights of women in situations of armed conflict, in particular the taking of hos-
tages, forced displacement, systematic rape, sexual slavery, forced pregnancy, and trafficking for the
purposes of sexual exploitation and economic exploitation.

2.5. Indicative facts and data on SGBV*

The following data provide a bird's-eye view over the magnitude and severity of SGBV worldwide:
e 1in 3 women worldwide have experienced physical and/or sexual violence in their lifetime.
e Globally, as many as 38% of murders of women are committed by a male partner.
e 200 million women and girls have experienced female genital mutilation/cutting (FGM/C).
e Each year, 15 million girls are married before the age of 18. That is 28 girls every minute.
e |tis estimated that up to 10 million children are victims of child sexual exploitation.

e School-related gender-based violence means that 1in 4 girls say that they never feel comfortable us-
ing a school latrine.

3 https.//www.coe.int/t/dg2/equality/domesticviolencecampaign/Source/Final_Activity_Report.pdf
4 https.//reliefweb.int/report/world/16-shocking-facts-about-violence-against-women-and-girls
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Between 80 and 100 million girls are ‘missing’ from the world's population - victims of gender-based
infanticide, femicide, malnutrition and neglect.

As many as 1in 4 women experience physical and/or sexual violence during pregnancy.

As many as 150 million girls worldwide are raped or subject to sexual violence each year, usually by
someone in their family circle.

Over 700 million women alive today were married as children (under the age of 18).

There are 5,000 so-called honour killings reported every year around the world. Experts estimate that
the actual number of *honour” killings is much higher.

30% of females globally have reported that their first sexual experience was forced.
58 % of new HIV infections among young persons in 2015 occurred among adolescent girls and young

women. Violence or the threat of violence affect the ability of girls and young women to protect them-
selves from HIV.

Domestic violence is a global problem that affects 35% of women worldwide.
Globally, around 137 women are killed by their partner or a family member every day.

Women between the ages of 15 and 44 are at a higher risk of rape and domestic violence than cancer,
car accidents, malaria or being injured in war.

D31

PU 11 of 30



a2

A4 / Training Toolkit ~

3. Gender-based violence in EU Legislation

The European legal framework provides a solid basis for the prohibition and criminalisation of gender-based
violence, through a series of documents that lie in the core of European legislation.

3.1. Treaty on the European Union and the Treaty on the Functioning of the European
Union (2016/C 202/01)°

Article 2

The Union is founded on the values of respect for human dignity, freedom, democracy, equality, the rule of
law and respect for human rights, including the rights of persons belonging to minorities. These values are
common to the Member States in a society in which pluralism, non-discrimination, tolerance, justice, solidarity
and equality between women and men prevail.

3.2. EU Charter on Fundamental Rights (2012/C 326/02)°

Article 21 - Non-discrimination

1. Any discrimination based on any ground such as sex, race, colour, ethnic or social origin, genetic features,
language, religion or belief, political or any other opinion, membership of a national minority, property,
birth, disability, age or sexual orientation shall be prohibited.

Article 23 - Equality between women and men

Equality between women and men must be ensured in all areas, including employment, work and pay.

The principle of equality shall not prevent the maintenance or adoption of measures providing for specific
advantages in favour of the under-represented sex.

3.3. The European Convention on Human Rights (1950)’

Article 1 - Obligation to respect Human Rights

The High Contracting Parties shall secure to everyone within their jurisdiction the rights and freedoms defined
in Section | of this Convention.

Article 14 - Prohibition of discrimination

The enjoyment of the rights and freedoms set forth in this Convention shall be secured without discrimination
on any ground such as sex, race, colour, language, religion, political or other opinion, national or social origin,
association with a national minority, property, birth or other status.

Protocol 12 to the Convention: Article 1 - General prohibition of discrimination

1.  The enjoyment of any right set forth by law shall be secured without discrimination on any ground such
as sex, race, colour, language, religion, political or other opinion, national or social origin, association with
a national minority, property, birth or other status.

2. No one shall be discriminated against by any public authority on any ground such as those mentioned in
paragraph 1.

3.4. The Council of Europe Convention on preventing and combating violence against
women and domestic violence (Istanbul Convention — 11.05.2011)8

Article 3 - Definitions

5 https.//eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=0J.C:2016:202:FUL L

8 https.//eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:12012P/TXT

7 https.//www.echr.coe.int/documents/d/echr/Convention_ENG

8 https.//www.coe.int/en/web/gender-matters/council-of-europe-convention-on-preventing-and-combating-violence-
against-women-and-domestic-violence
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Violence against women is a human rights violation and a form of discrimination against women. “Violence
against women" refers to all acts of violence that result in, or are likely to result in physical, sexual, psycholog-
ical or economic harm or suffering to women, including threats, coercion or arbitrary deprivation of liberty,
whether occurring in public or private spaces. *

Domestic violence refers to all acts of physical, sexual, psychological or economic violence that occur within
the family or domestic unit or between former or current spouses or partners, whether or not the perpetrator
shares or has shared the same residence with the victim.

Gender is defined as the socially constructed roles, behaviours, activities and attributes that a given society
considers appropriate for women and men.

Gender-based violence against women refers to all violence directed against a woman because she is a
woman or that affects women disproportionately,

Victim is defined as any person subjected to behaviour which constitutes “violence against women" or “do-
mestic violence”.

The Convention states that the term “women" also includes girls under the age of 18.

It is of particular importance to note that the Istanbul Convention sets out the obligation to ensure that culture,
custom, religion, tradition or so-called *honour” are not regarded as justification for any of the acts of violence
covered by its scope, as a way to fight gender social constructions. Moreover, regarding domestic violence, it
requires ensuring that the circumstances in which the offence was committed against a former or current
spouse or partner, by a member of the family, a person cohabiting with the victim, or a person having abused
her or his authority, may entail a harsher sentence either as an aggravating circumstance or a constituent ele-
ment of the offence. The convention asks states to ensure the safety and support of victims of domestic vio-
lence perpetrated by family members, spouses or intimate partners, regardless of their marital or non-marital
status.

Additional elements of importance in the Istanbul Convention:

e It makes explicit reference to the states' obligation for Prevention, Protection, Prosecution and co-
ordinated Policies against gender-based violence.

e |tidentifies the concept of "victim centered approach” as the conceptual cornerstone when deal-
ing with cases of SGBV.

e [t applies a broad understanding of the non-discrimination principle, encompassing women with
disabilities, women from national minorities, LBTI (Lesbian, Bisexual, Transgender, Inter-
sex) women, women from rural areas, migrant women, asylum-seeking and refugee women,
women without a residence permit, girl children, older women, homeless women, women in
prostitution and women using psycho-active substances.

3.5. Directive 2012/29/EU of the European Parliament and of the Council of 25 October
2012°

Preamble

(17) Violence that is directed against a person because of that person's gender, gender identity or gender ex-
pression or that affects persons of a particular gender disproportionately, is understood as gender-based vio-
lence. It may result in physical, sexual, emotional or psychological harm, or economic loss, to the victim. Gen-
der-based violence is understood to be a form of discrimination and a violation of the fundamental freedoms
of the victim and includes violence in close relationships, sexual violence (including rape, sexual assault and
harassment), trafficking in human beings, slavery, and different forms of harmful practices, such as forced mar-
riages, female genital mutilation and so-called ‘honour crimes. Women victims of gender-based violence and
their children often require special support and protection because of the high risk of secondary and re-
peat victimisation, of intimidation and of retaliation connected with such violence.

9 https.//eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=0J:1 .2012:315:0057:0073:EN:PDF
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(18) Where violence is committed in a close relationship, it is committed by a person who is a current or former
spouse, or partner or other family member of the victim, whether or not the offender shares or has shared the
same household with the victim. Such violence could cover physical, sexual, psychological or economic vio-
lence and could result in physical, mental or emotional harm or economic loss. Violence in close relationships
is a serious and often hidden social problem which could cause systematic psychological and physical trauma
with severe consequences because the offender is a person whom the victim should be able to trust. Victims
of violence in close relationships may therefore be in need of special protection measures. Women are af-
fected disproportionately by this type of violence and the situation can be worse if the woman is dependent
on the offender economically, socially or as regards her right to residence.

Additional elements of importance in the Directive 2021/29/EU

Victim centered approach: A person should be considered to be a victim regardless of whether an
offender is identified, apprehended, prosecuted or convicted and regardless of the familial relation-
ship between them.

The risk of secondary and repeat victimisation, of intimidation and of retaliation by the offender or as
a result of participation in criminal proceedings should be limited by carrying out proceedings in a co-
ordinated and respectful manner, enabling victims to establish trust in authorities.

Only through individual assessments, carried out at the earliest opportunity, can such a risk be effec-
tively identified. Such assessments should be carried out for all victims to determine whether they are
at risk of secondary and repeat victimization, of intimidation and of retaliation and what special pro-
tection measures they require.

Individual assessments should take into account the personal characteristics of the victim such as his
or her age, gender and gender identity or expression, ethnicity, race, religion, sexual orientation,
health, disability, residence status, communication difficulties, relationship to or dependence on the
offender and previous experience of crime.

Victims of human trafficking, terrorism, organised crime, violence in close relationships, sexual vio-
lence or exploitation, gender-based violence, hate crime, and victims with disabilities and child vic-
tims tend to experience a high rate of secondary and repeat victimisation, of intimidation and of retal-
iation. Particular care should be taken when assessing whether such victims are at risk of such victim-
isation, intimidation and of retaliation and there should be a strong presumption that those victims will
benefit from special protection measures.

The purpose of this Directive is to ensure that victims of crime receive appropriate information, sup-
port and protection and are able to participate in criminal proceedings.

Member States shall ensure that victims are recognised and treated in a respectful, sensitive, tailored,
professional and non-discriminatory manner, in all contacts with victim support or restorative justice
services or a competent authority, operating within the context of criminal proceedings. The rights set
out in this Directive shall apply to victims in a non-discriminatory manner, including with respect to
their residence status.
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4. Greek national legislation on THB

4.1.The Greek Penal Code (Law 4619/2019)

The Article 323A of the new Greek Penal Code has been formulated in accordance with the standards of Di-
rective 2011/36/EU and now includes the forms of exploitation provided for in the Directive. More precisely,
according to Article 323A:*°

1. Anyone using violence, threat of violence or other coercive means or through force or abuse of power
recruits, abducts, transfers, illegally retains, harbours, delivers or receives another individual for the pur-
pose of their exploitation, shall be punished with imprisonment and a fine.

2. The same penalty shall apply to the culpable that for the fulfilment of the same purpose- commits the
actions of the previous paragraph by obtaining the consent of another individual using fraudulent means
or misleading them, taking advantage of the position of vulnerability they are found in.

3. The action of the previous paragraphs is punished with at least ten (10) years imprisonment and a fine
when: a) it is performed as a profession; b) it is performed by an employee who during the exercise of his
service or by taking advantage of their capacity commits or participates in any way in the action; c) it is
connected with the victim's illegal entry, stay or exit from the country; or d) it resulted in the victim's severe
bodily harm. If the action resulted in death, life imprisonment is imposed.

4. The penalties of the previous paragraph shall apply to the action of paragraphs 1 and 2 when it is directed
against a minor, even when performed without the use of the means referred to therein. The same penal-
ties apply to anyone who recruits a minor by using the means of paragraphs 1 and 2 for the purpose of
using him in armed operations.

5. The concept of "exploitation” in the preceding paragraphs includes the acquisition of unlawful economic
advantage from: A) victims subject to the status of slavery or practices similar to slavery; b) victims subject
to the status of servitude; (c) the victim's work or begging (labour exploitation); d) the committed by the
victim criminal acts; e) the removal of cells, tissues or organs from the victim's body; (f) the performance
of sexual activities, actual or pretentious, or the provision of work or services having as sole purpose the
sexual arousal (sexual exploitation); Or g) forcing the victim to marry.

6. Imprisonment of at least three years and a fine shall be imposed on anyone who knowingly, without using
the means of paragraphs 1 and 2, employs a person who is a trafficking victim, accepts the services of that
person, performs sexual intercourse with them, or accepts income from their exploitation.

7. Anyone who forces minors into begging, without using the means of paragraphs 1 and 2, with the purpose
of exploiting their income, shall be punished with imprisonment and a fine.

4.2. Principles of international jurisdiction and of non-punishment

4.2.1. Principle of international jurisdiction

The Greek Penal Code in Article 8 - Crimes abroad that are always punishable by Greek law stipulates the
following: The Greek penal laws apply to nationals and foreigners regardless of the laws of the place of com-
mission, for the following acts committed abroad: a) high treason, betrayal of the country directed against the
Greek State and terrorist acts (article 187A); b) crimes concerning military service and military service obligation
(special part, chapter 8); ¢) criminal acts committed as officials of the Greek State; d) acts against Greek officials
during the performance of their service or related to their service; e) perjury in pending proceedings by the
Greek authorities; f) Piracy; g) crimes related to the currency (special part, chapter 9); h) slave trade, human
trafficking, trafficking or sexual abuse of a minor for a fee, conducting trips to commit fornication or other
indecent acts against a minor or child pornography; i) illegal trade of narcotic drugs; j) illegal circulation and
trade of obscene publications; k) any other crime for which special provisions or international conventions
signed and ratified by the Greek state provide for the application of the Greek Penal laws.

0 https.//www.lawspot.gr/nomikes-plirofories/nomothesia/n-4619-2019/arthro-323a-poinikos-kodikas-no-
Mos-4619-2019-emporia

D31 PU 15 of 30


https://www.lawspot.gr/nomikes-plirofories/nomothesia/n-4619-2019/arthro-323a-poinikos-kodikas-nomos-4619-2019-emporia
https://www.lawspot.gr/nomikes-plirofories/nomothesia/n-4619-2019/arthro-323a-poinikos-kodikas-nomos-4619-2019-emporia

a2

A4 / Training Toolkit ~

4.2.2. Principle of non-punishment

The non-punishment principle (abstention from criminal prosecution) is highlighted in Article 323A par.8 of the
Penal Code and 59 par. 4 of the Penal Procedure Code. More precisely, according to Article 323A par.8: “For
any person who reports criminal acts committed against them by the perpetrator of the actions of the previous
paragraphs, the Prosecutor of the Court of First Instance- if the complaint is considered valid and after the
approval of the Prosecutor of the Court of Appeal may temporarily abstain from criminal prosecution for law
infringements on foreigners' law and prostitution, as well as for infringements due to their participation in crim-
inal activities, provided that this participation was a direct consequence of the fact that they were victims of
the offences of the previous paragraphs, until an irrevocable decision is issued for the reported acts. Should
this complaint prove to be founded, abstention from the criminal prosecution becomes definite.”

Example: A young woman from Nigeria is arrested in Athens for smuggling cigarettes in downtown Ath-
ens. During her detention, she reports to the police that she was in a state of trafficking, as a group of her
compatriots forced her into prostitution, but due to a health problem, she was forced to smuggle cigarettes so
as not to be inactive during the periods when it was not possible to be sexually exploited.

4.3. Act of Official Recognition (Law 4251/2014)

It provides for the issuance of an act recognizing a victim of the THB offences as victim of trafficking in human
beings. A human trafficking victim may be a natural person for whom there are valid reasons in order to be
considered a victim of any of the offences provided for in articles 3234, 339 par. 1 and 3 (Sexual Acts with or in
front of Minors), 342 par. 1 and 2 (Child abuse), 348 par. 2 (sex tourism), 348A (child pornography), 348B (procur-
ing children for sexual purposes), 349 (pimping) and 351A of the Penal Code (Sexual Act with a Minor Against
Payment). The characterization "Victim of trafficking in human beings” is attributed by an Act of the competent
Prosecutor of the Court of First Instance. It is issued either immediately after or before the initiation of perse-
cution for the relevant offences. It is issued regardless of whether the victim cooperates with the prosecuting
Authorities.

Following the official recognition of an individual as a victim of THB, Article 49 of the Law 4251/2014 provides

for a reflection period. More precisely:

1. If not subject to the provision of Article 1(2) of Presidential Decree 233/2003, third-country nationals who
have been characterised as victims of trafficking in human beings or actions to facilitate illegal immigra-
tion, pursuant to the provisions of Article 1(k) and () of this Code, shall be granted a reflection period al-
lowing them to recover and escape the influence of the perpetrators of the offences so that they can take
an informed decision as to whether to cooperate with the competent authorities.

2. Especially with regard to minors who are victims of trafficking in human beings or subject to actions to
facilitate illegal immigration, this period may be extended by two more months by decision of the compe-
tent public prosecutor, taking due account of the best interests of the minor.

3. During the reflection period, the persons referred to in the above paragraphs may not be expelled. Any
issued but not yet enforced decision on return shall be suspended.

4. By decision of the competent public prosecutor, the reflection period may be terminated prior to its expiry
if: a. the competent prosecuting authority establishes that the above person has actively, and at his free
will and initiative renewed contact with the perpetrators of the offences referred to in Article 1(k) and (U of
this Code, or that the information taken into account for his characterisation as a victim of trafficking in
human beings and actions to facilitate illegal immigration required under the provisions of Article 1(k) and
() of this Code does not apply; or b. there are reasons of public policy and security.

4.4, Rights of the victim regardless of the act of recognition (P.D. 233/2003)

According to the Presidential Decree 233 of 2003 victims of trafficking in human beings are not obliged to
participate in criminal proceedings or cooperate with the prosecuting Authorities. However, even in those
cases, the P.D. stipulates for:

e  security of the victims as well as the places in which they reside,

e assistance by the Greek Police for the transfer of the victim,
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right to education under conditions for minor victims and victims under 23 years old,

uninsured victims are provided with immediate and free medical, pharmaceutical and hospital care
by the services of the National Health System after a certificate issued by the relevant police author-
ities,

provision of legal support and interpretation services when the victims do not understand the Greek
language.
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5. THB through a gender perspective

5.1. General information

e Trafficking in human beings affects women, men and children. However, trafficking in human beings
is a gendered phenomenon as the vast majority of human trafficking victims are women and girls,
both in Europe and globally - and it affects women and men differently.

e Thus, women and girls represented 80% of the registered victims of trafficking in the European Un-
ion according to the Eurostat's 2015 report and 71% globally according to UNODC's 2016 Global Re-
port on Trafficking in Persons.

e \Women and girls are trafficked across borders as well as within countries for different purposes: sex-
ual exploitation, but also forced labour, domestic servitude, forced marriage, forced begging or
forced criminality.

e Traffickers primarily target women, because they are disproportionately affected by poverty and dis-
crimination, factors that impede their access to employment, educational opportunities and other re-
sources.

e This is why human trafficking needs to be considered, assessed and programmed for in the wider
context of gender inequalities.

e Insome European countries, men and boys are the majority of identified victims of trafficking, primar-
ily for the purpose of labour exploitation, but also for the purpose of forced criminality, forced beg-
ging, sexual exploitation or removal of organs.

5.2.Data & Statistics

e \Women and girls account for 71% of all trafficked victims detected globally.

e Young girls represent almost three quarters of identified child trafficking victims.

e While women still represent the majority of trafficking victims, the proportion of identified male vic-
tims has increased from 16% in 2004 to 29% in 2014.

e According to 2012 International Labour Office (ILO) estimates, almost 21 million persons globally, in-
cluding 11.4 million women and girls, are trapped in what some call ‘'modern-day slavery’

e The UNODC 2014 report identified victims with 152 different citizenships, and living in 124 coun-
tries across the world, thus revealing the truly global nature of THB. At the same time, it is also a local
problem, as many victims are trafficked inside their own country or to a neighbouring one.

e Globally, 70% of the victims of trafficking are women and girls (49% and 21% respectively).

e Although the majority of female victims are adult, there is a worrying trend of trafficking in girls, which
has increased from 10% in 2004 to 21% in 2011.

e According to Eurostat, the proportion of 'registered or presumed' female victims in the EU is even
higher: around 80% for the period 2010-2012 (67% women and 13% girls).

e Trafficking for the purpose of sexual exploitation is the most predominant form of global trafficking
currently detected, accounting for 54% of all forms of trafficking.

e Females represent 96% of victims trafficked for sexual exploitation.

e Traffickers who exploit women for other purposes, such as forced labour, begging, and domestic ser-
vitude, commonly exert sexual violence over victims as a means of coercion and control.

e The share of victims who are trafficked for forced labour has increased in recent years. About four in
ten victims detected between 2012-2014 were trafficked for forced labour, and out of these vic-
tims, 63% were men.

e Male victims represent 82% of trafficking for organ removal.

5.3. Trafficking routes

e Human trafficking in the EU happens largely within its borders. According to Eurostat, 65% of victims
are EU citizens.
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Romania and Bulgaria are the two foremost countries of origin of victims, both in terms of absolute
numbers and prevalence rate (as a proportion of each country's population).

Western Europe is also the destination for human trafficking from Asia, Africa and South America.
Trafficking from Nigeria, predominantly of women and young girls for sexual exploitation, is one of
the most persistent flows to Europe. Former Soviet countries such as Russia, Ukraine and Moldova,
are still among the main countries of origin, even if this flow seems to have reduced in the past ten
years.

5.4. Forms of exploitation

In 2010-2012, 53% of victims in the world were trafficked for sexual exploitation (97% of whom were
female) and 40% for forced labour (65% of whom were male).

The EU registered even higher figures for sexual exploitation, representing 69% of victims (95% of
whom were women and girls).

5.5. Recruitment

Traffickers use different means involving coercion, force or deception. Trust is an important compo-
nent of the traffickers' strategies. Reportedly, in most cases acquaintances or even family mem-
bers take part in the recruitment process.

One common method consists of exploiting the lack of economic opportunities in the local commu-
nity and promising employment. Women and girls can be 'offered’ jobs as models or dancers, as well
as to participate in beauty contests or 'study abroad' programmes.

Yet another method, mainly used by male perpetrators to abuse female victims, especially young
girls, involves feigned romantic interest (the 'lover-boy' method), where the trafficker enters into a ro-
mantic relationship with the victim, just to gain her trust, and then manipulates or coerces her into
sexual exploitation.

Conversely, technologies can help make THB crime more visible and its perpetrators more traceable.
The internet is a means of raising awareness, recognised as such in the EU strategy to eradicate traf-
ficking.

Public-private partnerships play a crucial role in developing online anti-trafficking tools.

5.6. Causes & Risk factors

Both UNODC and Eurostat data tend to demonstrate that human trafficking has a clear gender di-
mension. Women and men are not trafficked in the same way or for the same purpose, and their ex-
perience of trafficking can be very different.

Push factors include, among others, poverty, unemployment, lack of social security, gender inequal-
ities, conflicts and violence.

Pull factors consist of promises of steady employment, better living conditions and demand for cheap
unskilled labour as well as for sexual services.

According to a DAPHNE study, 60% of 207 female victims of trafficking interviewed reported they
had experienced some form of violence prior to being trafficked.

Violence increases a woman's vulnerability to trafficking by eroding her self-esteem and self-confi-
dence. It also increases her risk of being trafficked as she tries to leave her abusive environment.
Commercial sexual services in Europe are consumed almost exclusively by men and mainly provided
by women. According to a 2010 UNODC report, around 1 million women in Europe could be engaging
in transactional sex.

Countries such as Sweden, Norway and Iceland have adopted the so-called Nordic model, which pe-
nalises buyers of sexual services while decriminalising prostitutes and providing them with social sup-
port and help if they want to leave the exploitative situation.
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Gender inequality: Gendered poverty, lack of viable employment opportunities, lack of control over
financial resources and limited access to education are all factors that can exacerbate the vulnerabil-
ity of women and girls to trafficking.

It is on the rise due to increasing mobility, the development of new technologies and the generally
low risks and high profit involved.

Gender-based violence: Gender-based violence and cultural norms that normalize such vio-
lence contribute to the cycle of violence against women and make them more vulnerable to traffick-
ing.

Their vulnerability, especially as a consequence of violence, and the demand for their sexual ser-
vices are two leading factors which have received increased attention in recent years.

Discriminatory labour or migration laws and gender-blind policies: Labour and migration laws that lack
a human rights and gender-sensitive approach may restrict women's ability to move freely and
change employment, which increases the likelihood that women will seek employment in unregu-
lated and informal sectors. This subsequently increases women's vulnerability to trafficking and ex-
ploitation.

Conflict, post-conflict settings and humanitarian crises: In the absence of the rule of law during crises,
women and girls can become highly vulnerable to different forms of exploitation. This is due, for ex-
ample, to the fact that women and girls can be targeted by armed groups for sexual slavery, domestic
servitude and forced and child marriages.

5.7.Intersection between THB & (illegal) migration

Trafficking and smuggling refer to different phenomena, in the context of mass migration they are
often related and difficult to distinguish.

The purpose of trafficking is exploitation of a victim for generating illegal profit, while smuggling aims
to obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit, by enabling the illegal entry of a
person into another country.

The illicit migration channels expose smuggled migrants to risks of being trafficked.

Women and children fleeing violence are especially likely to become victims of traffickers and smug-
glers. They can end up being trafficked and exploited through document confiscation, threats of vio-
lence against family members, psychological control, forced confinement and debt bondage to those
who arranged their passage.

International migration has increased by more than 40% between 2000 and 2015. Although increasing
attention has been given regarding the links between migration and trafficking, little attention has
been attributed to the gender dimension of this linkage.

Women now account for more than half of all global migrant workers, resulting in what is called the
feminization of the global labour market.

There are gender-specific vulnerabilities and risks faced by women throughout their migration trajec-
tory, which makes them more susceptible to trafficking.

Due to gender discrimination and the undervaluation of low-skilled occupations, women are com-
monly concentrated in low-skilled and low paid jobs - such as domestic work - that fall under unreg-
ulated and informal sectors with little or no legal protection.

These conditions make women particularly vulnerable to gendered specific exploitation, forced la-
bour, extortion, debt bondage and violence. As such, even documented women migrant workers are
at risk of being trafficked and/or exploited in their new workplace.

Due to gender discrimination in employment practices, they may have less leverage than male mi-
grant workers to negotiate the conditions of their work and may have less knowledge of their rights.

5.8. Recommendations

Moving beyond a security framework: While many states have made progress towards implementing
law enforcement frameworks to address the issue, more needs to be done to ensure a human-rights/
survivor-based, and gender/age-sensitive approach - an approach that responds to the tailored
needs of men, women, girls and boys as different groups with specific needs.
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Responses to trafficking continue to place a greater emphasis on the prosecution and conviction of
traffickers rather than on support for victims and survivors. The provision of adequate support and
assistance by specialized and comprehensive services, irrespective of whether survivors agree to
participate in criminal proceedings, is essential.

Prevention: Ensuring that response strategies to trafficking are in place is crucial; however, the issue
of prevention requires much more attention than it has received to date.

Prevention measures should be strengthened through awareness-raising, including targeting groups
of vulnerable populations that are at risk of becoming victims of trafficking.

Prevention strategies should also include measures addressing the root causes and risk factors that
increase the vulnerability of women, men, girls and boys, with particular emphasis on how intersec-
tionalities render certain groups more vulnerable to trafficking and exploitation.

States should therefore expand their trafficking prevention measures to address gender norms and
unequal power relationships, which contribute to gender specific poverty, unemployment, limited ac-
cess to education, gender specific risks posed by unsafe migration processes and gender- based dis-
crimination in general.

Ensuring coherence: It is necessary to ensure policy coherence between anti-trafficking, migration
and labour market regulations in line with a human right- based and gender-based approach. For
example, migration and anti-trafficking policies must ensure that trafficking victims are not wrongfully
punished as illegal immigrants.

Integrating gender specific anti-trafficking measures into broader programmes: During conflicts and
natural disasters, humanitarian responses, disaster relief programsand conflict management
must actively address the issue of trafficking and ensure gender and age-sensitive measures that
account for the different needs of women, girls, men and boys. The problem of trafficking in various
contexts needs to be viewed along a conflict and crisis-peace-development continuum.

The role of states: States should ensure that laws, regulations and programs that address trafficking
are gender and age-sensitive and that capacities exist to address the specific and unique needs of
women, girls, men and boys.

The role of professionals: Professionals dealing with human trafficking require tailored training that
supports a gender and age-sensitive approach, which ensures the protection and adequate provision
of services to victims (including health, justice, immigration, education, shelter, etc)).

Victims of trafficking for sexual exploitation often face severe health ramifications, such as unsafe
abortions, complications with their reproductive system and exposure to sexually transmitted dis-
eases. A gender-sensitive approach also requires addressing the concerns and fears that prevent traf-
ficked persons from seeking out services and help.

Female trafficked victims can face particular issues with reporting, which can be due to different fac-
tors such as: lack of female guards, fear of lack of confidentiality, fear of stigmatization from their
community or attachment to their traffickers (who could also be their legal ‘husbands)).
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6. Psychological Dimension of GBV

6.1. Psychological GBV

Psychological gender-based violence is any act that causes emotional harm and targets someone because of
their gender. Some examples include controlling or restricting someone's movements, threatening another
person, verbally disrespecting and degrading another person. This type of violence can also occur online
through social media and might involve taking or sharing intimate photos of another person without their con-
sent, or sending someone unwanted sexually explicit images. Psychological gender based violence can and
often does lead to physical or sexual gender based violence, like hate speech can lead and often leads to hate
crime.

6.2. Psychological impact of gender based violence

e Apartfrom the psychological form of gender-based violence, all forms of gender based violence have
of course psychological impact on victims/ survivors.

e Allforms of violence have a psychological aspect, since the main aim of being violent or abusive is to
hurt the integrity and dignity of another person.

e Among psychological effects of gender-based violence are trauma and stressor-related disorders,
eating and addiction disorders, insomnia, depression and suicidal tendencies (Campbell et al., 2002;
Halim et al., 2018; Sarkar, 2008). These and other disorders, if spotted, can be used as indicators of vul-
nerability and - after the right questions have been asked by the identifying professional- THB.

e Trauma' means wound. In both medicine and psychology, it refers to major physical or mental injuries,
including threats to life or physical integrity. As Judith Herman (1992, p. 33) phrased it, a trauma is “a
personal encounter with death and violence”.

e A'traumatic event'is one that has the capacity to cause mental or physical trauma. Faced by such an
event, the immediate response of the body and the mind is to struggle for survival.

e GBVisadistinctive form of trauma because the violation involved is extremely invasive and gives rise
to feelings of shame, self-blame and guilt.

e No person is alike and responses to traumatic events such as GBV will vary. Many women and girls
who have had very difficult experiences are resilient. This resilience, and their ability to join together to
support one another, are important resources to build on but also can lead to false judgements by
professionals. Resilience.

e [tis important to remember that social or cultural stigma, together with psychological trauma, often
prevent women and girls from seeking help after GBV.

e Protection of victims and survivors through rights appointed to them by Law seeks to empower them
and help them avoid re - victimization.

EXAMPLE

K. lives together with her husband, ., and their three children. They married five years ago and at the beginning
everything was fine. K. works in their garden and sells the vegetables she grows at the market. Her husband
has a job in a hospital. But during the last year things have changed. Isaac often blames K. for being a lazy,
stupid woman. He says that it was a mistake to marry her and that he regrets it a lot. He takes the money K.
earns for himself and she does not have enough money to buy food for the family. At night K. is often very
tired, but her husband forces her to have sex with him. Sometimes when he is in a very bad mood, he even
beats her. K. is very sad and upset with the situation, but she does not know what to do.

Questions:

- What are the risk factors for domestic violence?

- In many cases people affected by domestic violence remain in an abusive relationship. What do you think
are their reasons for staying?
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7. ldentification of THB victims

7.1. General information

A complex and time-consuming process that may involve the following stages (but not necessarily all of
them):
e  Preliminary identification of presumed victims by non-specialized police in communication with com-
munity members.
e I|dentification by specialized police units for the purpose of deciding whether the crime of human traf-
ficking was committed.
e Procedural identification, when the victim is already part of a criminal justice process as withess or
injured party (usually done by public prosecution).

e Judicial identification (done by court decision) that gives a victim the right to ask for or receive com-
pensation.

Investigators should have an open mind and look for potential trafficking situations. Operational indicators of
trafficking, provided by the "Delphi Methodology". Look for evidence that the individual:

e s subject to another's control;

e isunable to move freely or leave the workplace;

e s bruising/signs the individual has been battered;

e has difficulty communicating in the local language;

e was recently brought to the country from another part of the world;

e has no passport, immigration or identification documents;

e seems afraid or depressed.

The victim identification can be defined as formal and informal.

e Informalidentification (or first-level identification): Includes a series of procedures to establish detect-
able signs for possible case of traffic. Usually carry out by social workers and psychologists (working
in the field, on a hotline or in counselling centres

e Formalidentification: Is carried out by the authorities of the pre-trial proceedings - prosecutors, inves-
tigators and investigating police officers - in order the investigation to be started.

7.2.Victim identification indicators

7.2.1. General indicators

People who have been trafficked may:
e Believe that they must work against their will
e Be unable to leave their work environment
e Show signs that their movements are being controlled
e Feel that they cannot leave
e  Show fear or anxiety

e Be subjected to violence or threats of violence against themselves or against their family members
or loved ones

e  Suffer injuries that appear to be the result of an assault

e Sufferinjuries or impairments typical of certain jobs or control measures

e Sufferinjuries that appear to be the result of the application of control measures
e Be distrustful of the authorities

e Be threatened with being handed over to the authorities

e Be afraid of revealing their immigration status

D31 PU 23 of 30



a2

A4 / Training Toolkit ~

Not be in possession of their passports or other travel or identity documents, as those documents are
being held by someone else

Have false identity or travel documents

Be found in or connected to a type of location likely to be used for exploiting people
Be unfamiliar with the local language

Not know their home or work address

Be disciplined through punishment

Be unable to negotiate working conditions

Receive little or no payment

Allow others to speak for them when addressed directly

Act as if they were instructed by someone else

Be forced to work under certain conditions

Have no access to their earnings

Work excessively long hours over long periods

Not have any days off

Live in poor or substandard accommodations

Have no access to medical care

Have limited or no social interaction

Have limited contact with their families or with people outside of their immediate environment
Be unable to communicate freely with others

Be under the perception that they are bonded by debt

Be in a situation of dependence

Come from a place known to be a source of human trafficking

Have had the fees for their transport to the country of destination paid for by facilitators, whom they
must pay back by working or providing services in that country

Have acted on the basis of false promises

Indicators of Trafficking for Sexual Exploitation

Be under 30 years old, although the age may vary according to the location and the Market
Move from one brothel to the next or work in various locations

Be escorted whenever they go to and return from work, shops etc.

Have tattoos or other marks indicating “ownership" by their exploiters

Work long hours or have few if any days off

Sleep where they work

Live or travel in a group, sometimes with other women who do not speak the same language
Have very few items of clothing

Have clothes that are mostly the kind typically worn for doing sex work

Only know how to say sex-related words in the local language or in the language of the client group
Have no cash of their own

Be unable to show an identity document

The following might also indicate that people have been trafficked for sexual exploitation:

There is evidence that suspected victims have had unprotected and/or violent sex and/ or that sus-
pected victims cannot refuse unprotected and/or violent sex.

There is evidence that a person has been bought and sold.
There is evidence that groups of women are under the control of others.

Advertisements are placed for brothels or similar places offering the services of women of a particular
ethnicity or nationality.

It is reported that sex workers provide services to a clientele of a particular ethnicity or nationality.
It is reported by clients that sex workers do not smile or do not cooperate.
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7.2.3. Red Flags: Indicators of Trafficking for Sexual Exploitation

You find out the person is suffering from:

A sexually transmitted infection or disease.

Pelvic, rectal or urinary trauma (evidence of unprotected or violent sex and multiple or forced abor-
tions).

Mental health issues, including depression.

Post-traumatic stress disorder.

Memory loss.

Drug and/or alcohol addiction.

Malnutrition.

Other health issues, such as back, hearing, cardiovascular or respiratory problems.

You notice that the person:

7.2.4.

Has scars or injuries or other signs of abuse or torture.
Uses a cell phone to call the same person at regular intervals.

Has a tattoo of a gang symbol or a name on their neck or elsewhere that suggests ownership, or
wears gang colours or jewellery (such as a necklace in the shape of a gang symbol.

Red Flags: Indicators of Trafficking of Children for Sexual Exploitation

Children who have been trafficked may:

Does not have or cannot reach a parent or guardian.
Lives with someone unrelated to them and not a guardian.

Look intimidated and behave in a way that does not correspond with behaviour typical of children
their age.

Have no friends of their own age outside of work

Have no access to education. Is not going to school or is working during school hours.
Have no time for playing

Live apart from other children and in substandard accommodations

Eat apart from other members of the “family”

Be given only leftovers to eat

Be engaged in work that is not suitable for children

Travel unaccompanied by adults

Travel in groups with persons who are not relatives

Has someone in their life (not a parent or guardian) who arranges where they live and how they travel,
or who buys them everything they need.

The following might also indicate that children have been trafficked:

Dresses more provocatively than a typical minor.

The presence of child-sized clothing typically worn for doing manual or sex work.

The presence of toys, beds and children's clothing in inappropriate places such as brothels.
The claim made by an adult that he or she has “found” an unaccompanied child.

The finding of unaccompanied children carrying telephone numbers for calling taxis.

The discovery of cases involving illegal adoption

Has more cash, more expensive clothes or gadgets that were received as 'gifts' from an unknown
source.

Has fake identification that states they are older than they really are.
Has a hotel room key or other items that a typical minor would not have.
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8. Communication with THB victims

8.1. General Principles

Participating in the legal process is traumatic for the victim who is being interviewed repeatedly regarding
the same readings, sometimes over 8 hours or "eye bets" are organized between the trafficker and the victim.
These practices should be replaced by a gentle investigation - right before a judge and no possibility of contact
between the victim and the perpetrator. All human trafficking investigations and prosecutions should be vic-
tim-centred, respecting the human rights and dignity of the victim, and putting the victim's concerns at the
forefront of any investigation. As such, the following minimum standards should be observed:

respect for their human rights

e protection and safety

e individualised care

e theright to self-determination

e fullinformation and consent

e theright to non-discrimination and confidentiality.

The EU legislation recognises the gender-specific phenomenon of trafficking and that women and men are of-
ten trafficked for different purposes. For this reason, gender and support measures should also be gender-
specific where appropriate. More precisely, police investigators need to take into account gender, culture and
the age of the victim when investigating human trafficking cases. In particular, the investigators should con-
sider whether the culture of the victim is individualistic or collectivist. In individualistic cultures, the devel-
opmental stage is psychological separation and development of a unique autonomous identity. In collectivist
cultures such as Africa, Asia, the Middle East, and some Eastern European countries, personal develop-
ment is not viewed in the same way. These cultural implications impact on all victim issues from protection
to interview; for example, trauma can be influenced significantly by the victim's culture and how they view
their experiences. In collectivist cultures trafficked victims can fear being rejected and shunned by their fami-
lies or community. This has consequences that impact on the risk assessment of an investigation as well as
repatriation.

Often enough, victims are either unable or unwilling to co-operate. This can have significant impact on the
provision of victim protection, the investigation, and any interview with the victim. Reasons why a victim may
not co-operate, might be:

e personal characteristics

e might feel intimidated, shame and stigmatisation, or say what traffickers have told them to say to
authorities in case of investigations

e cannot speak the local language

e lack of knowledge, lack of trust

e fear of seeing and being by seen by the accused traffickers, etc.

e being afraid of reprisals against themselves or their family.

e being fearful of being arrested for breaking the law - for illegal entry into the state, working without
a permit, or for engaging in unlawful activities related to their trafficking (prostitution, drug use, etc.).

e having personal relationships with those who trafficked them.

e  Memory loss due to trauma or other causes (drug or alcohol use, for example)

As such, when interviewing trafficked women/girls, it is highly important for the investigators to uphold the
following ethical principles:

e Donoharm

e  Know your subject and assess the risks

e Prepare referral information: do not make promises that you cannot fulfil
e Adequately select and prepare interpreters and co-workers

e  Ensure anonymity and confidentiality

e Getinformed consent
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Listen to and respect each woman's assessment of her situation and risk to her safety
Do not re-traumatize a woman

Be prepared for emergency intervention

Put information collected to good use

8.2. OSCE Tool 6.11 “Interviewing tips for law enforcement”

Minimum standards which should be in place during the first interview

1.

w

The presumed trafficked person should be informed about the procedure of the police interrogation
and its consequences.

The information given should be clear, accurate and in the native language of the presumed trafficked
person.

Experienced interpreters should be present during the interview.

Questions touching upon the person's privacy, for instance regarding intimate relationships and ex-
periences in prostitution, should be avoided.

A trafficked person can only be conclusively identified as such if the distinct elements of the crime of
trafficking have been detected.

A particularly effective way to promote self-identification of victims of trafficking is to allow for a
‘reflection period". This enables the presumed trafficked person to receive appropriate support and
allows them to make informed decisions.

Besides the statements of the presumed trafficked person, other evidence should be collected to
identify all the facts and relevant information to determine if the case is one of trafficking.

Four tips are offered to law enforcement officers meeting potential victims of trafficking:

ENRR R

Be professional and approachable
Show respect and be there for the victim
Be clear

Be aware of safety implications

Interview preparation:

Most challenging interview of all

Analytical preparation required

Apply a partnership approach to the process
Method of recording

Video recorded interviews

The OSCE Tool 6.11 offers a detailed process of seven steps for the initial interview with potential victims:

Step 1. Opening the interview
Introduction

Explain

1.

2.
3.
4

Who you are.

The position you hold.

That you are experienced in this kind of work.

That you have met people in a similar situation already and more than once.

Explain the here and now situation

1.
2.

Check the person's basic needs (pain, thirst, hunger, if feeling cold).
Explain what exactly is happening here and now.

Step 2. Providing information

Explain the purpose of the interview

Explain the transfer to the police station if the interview takes place there
Explain the structure and the proceedings of the interview
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Step 3. Gathering information

Look at the problematic situation

Find out who the person being interviewed is
Find out how he or she got into this situation
Find out what the situation is now

Find out what he or she wants and expects
Point out possible signs of trafficking

Step 4. Updating information

Explain to the person what his or her actual situation is
(after checking)

Explain the relevant national policies

Explain the permit to stay

Explain the criminal law

Explain the civil law

Step 5. Jointly deciding what further steps to take
Look into other, as yet unexplored, possibilities
Develop the desired scenario

Define a joint approach

Step 6. Taking further steps
Arrange a shelter

Arrange a short-term permit to stay
Guarantee safety

Arrange aid and assistance

Step 7. Closing the first interview

Ask what the person thinks about the situation here and now
Come to an agreement about how you will stay in contact
Follow-up

8.3. General Guidelines for interviewing children that have been trafficked

Interviews should take place as soon as possible after the allegation or suspicion of abuse emerges.
The child should feel safe and supported during the interview.

Girls and younger boys should be interviewed by female interviewers. Older boys can be interviewed
by male interviewers.

An adult that the child trusts should generally be present during the interview. This person'’s respon-
sibility is to look after the child's best interests - guardian, a legal representative or, if neither has
been appointed, a teacher or social worker.

Interviews should take place in an informal setting and be conducted by interviewers trained to talk
with children.

Interviews should be in the child's own language (arranging interpretation).

If possible, interviews should not be too long to avoid tiring the child.

The child's developmental stage and needs should be considered in planning the interview.

The characteristics of the child, the child's family background and the interviewer should be consid-
ered in planning the interview.

The children should be given an opportunity to tell their story in their own way, before they are asked
explicit questions.

The questions should begin with open questions and direct or leading questions should be reserved
for the latter part of the interview.

Props and cues may be used, but only with caution.
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Additionally, the International Organisation for Migration offers the following recommended guidelines when
interviewing children:

Only staff trained in the special needs and rights of children should question child victims. Wher-
ever possible, child victims should be questioned by staff of the same sex.

Find out as much as possible about the child's case prior to the interview and make clear and
friendly introductions (talking about something the child is familiar with helps to establish a rapport).
Create a space that is safe and comfortable for conversation (include toys, books, games etc., to help
build a rapport).

Establish a rapport by talking about or doing things that are not related to the trafficking experience
(e.g. discuss things that the child is familiar with, play games).

Dedicate adequate time for discussions. Do not rush.

Keep the atmosphere simple and informational (e.g. do not assume an air of interrogation or press for
responses).

Use appropriate and child-friendly language (adopt terms that the child uses).

Explain things in @ manner the child can easily comprehend (use visual aids where possible and ap-
propriate).

Questions should be adapted to take into consideration the age and mental capacity of the
child. Begin with open-ended questions, avoid leading questions, and use more open-ended ques-
tions.

Do not pursue and press for details when there are signs that the child has told you all he or she
knows. Bear in mind that children may leave information out if the right question is not asked and will
give the answer, they believe the interviewer wants to hear.

In the presence of a parent, in cases where this is not possible - in the presence of a trained guardian,
psychologist or social worker.

Close the interview in a way that reassures the child that he or she has done well, and that you will be
available whenever he or she needs to talk again.

Moreover, the OSCE provides the following procedure recoomendation regarding the communication with a
child victim of THB:

Bring the child to a safe environment and ensure that the child receives medical and psychological
treatment.

Only specifically trained staff should interview children.

The child's parent or legal guardian should be present.

Create an age-appropriate space (i.e.,, have toys available).
Maintain a simple and informal atmosphere.

Use child-friendly language.

Avoid leading questions.

Do not press for details when the child seems to have said it all
End the interview in a reassuring way.
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1. Epmopla AvBpwnwyv — OpLlopog

H gumopla avBpwnwv gival éva coPapo ykAnua mou mapapLalel to OspeAlwdn Sikawpata Kot TV aéLoTPEMELN TWV AV-
Bpwnwv. NephapBavel TNV EYKANUATIKA EKUETAAAEUON EVAAWTWY ATOUWY UE HOVASLIKO OKOTIO TO OLKOVOULKO OdeAog. H
eumopia avOpwrnwv eivat pia clyxpovn Hopdr Souleiag. Tuxva xel SteBvikd xapaktipa Kal to BUHATA Tou glval KAl TwWV
600 PUAWV Kat OAWV TWV NALKLWV.!

5 Méoa
Hpdagn
. ” ATterM 1)/ xpriom Blog

TpatoAoynaeT Egavaykaolog

MeTapopd EEamétmon ZKOTOG
Awxivion ExpetéAdevon
YroBakym

Ymodoxn

1.1.  Mopodécg Eunoplag AvBpwnwy

1.1.1. ZefouaAlkn ek UETANEUDN
Otav kamolog efamatdral, eéavaykaletal | avaykAaletal va CUMUETAOXEL o oeoualikr) Spaotnplotnta. Mépn Omou Ka-
molog Ba pmopoUloe VoL UTIOOTEL 0EEOUAALKT EKUETAANEUON:
e [opveia
e Oikol avoxng — xwpol paocal/cdouva
o [padeia cuvodwv
e  Pole/lap dancing
e AvayKaoTLKOG YAUOG
e Online sex / Web sex
o [pappég TnAedwvikoL oeg
e AiBouoeg ouvoptAiag oto Aladiktuo — chat rooms
e [opvoypadia
e Aol pe mopayyeiia
o Je€OUOALKOG TOUPLONOG

1.1.2. Epyaclokn eKLETAAAEUON
Adopd og KATAOTACELG OTIOU oL AvBpwTtoL e€avayKAlovTaL Vo EpyacToUV UE JIKpr 1 KaBOAou apolBr, cuXVA UTO TV ameln
TLHwplag. Yrdpyxouv Stddopol TPOTIoL HECW TWV OTIOLWV €va ATOMO UIMOpPEL va e€QVAYKOOTEL 08 £pyaCLaKr] EKHETAANNEUON,
OTWG:

e  Xpnron Blag 1 ekdoPlopov

e  JUCOWPEUUEVO XPEDC

e [opakpdtnon Twv gyypadwyv TAUTOTNTOC

e Anel\f mapadoaong otig ApxEG

1.1.3. Owtokr SovAeia

Owktakr BonBog eival éva Gtopo mou gpyAleTal OTO OTTL TOU £pYodSOTN TOU, EKTEAWVTOC pLa TTOKIAL epyactwy. Auth n
pUBULON yiveTal EKUETOANEUTLKY OTOV UTTAPXOUV TEPLOPLOKOL OTN UETAKIVNGN TNG OLKLOKAG BonBoU kat avaykaletal va ep-
yaletol TOAAEG WPEG UE MLIKPH apoLBry. Mmopel emiong va UTOOTEL CWUATLKA Katl 0€oUaALK kakomoinon. H cuykekpLuévn
Hopdn givat moAU SUokoAo va evtomioTel, KaBwg cupPaivel oTa LOLWTIKA VOLKOKUPLA, dAAG UTIOAOYIZETOL OTL 16 EKATOUUUPLA
avBpwrol udiotavral eKUETAAAELON OTOV LELWTIKO TOpEN TTOU TtepAABAVEL OLKLAKH Epyaoia.

 https.//www.europol.europa.eu/crime-areas/ trafficking-in-human-beings

D3.1 PU 5 of 30


https://www.europol.europa.eu/crime-areas/trafficking-in-human-beings

a2

A4 / Exnmoudeutikd Eyxelpidlo ~

1.1.4. AvayKaoTiKOC YAUOoG
Otav €va Atopo SEXETAL TILEON VA TTAVTPEUTEL KATtolov AANo. Mrnopel va anelAnBolv pe owpatikn n oeovalkn Bia 1 va
teBoUv og ouvaloBnuatikn i PuxoAoyik Suchopia MPOKELUEVOU val ETUTEUXOEL TO EMBUUNTO AMOTEAECUA. ZUVNOLOUEVOL
AOyoL Tiow Ao TO GALVOUEVO TOU QVAYKAOTLKOU YAUOU:

e Ta va anoktnBel mpooPfacn os P xwpa

e Tl va anoktnBel mpooBacn oe TTPOVOULA — OLKOVORLKA 0dEAN

1.1.5. KatavaykooTikr eyKANUATIKOTNTO
‘Otav kdmolog avayKaletal va mpoPei og eykAnuatiki Spaoctnpldtnta péow efavaykaopou r eéamdtnong. H katavaykaoTikn
eYKANUOTKOTNTA popel va AdBeL TOAAEG popdEG, OTwG:

e AloKivnon VOpKWTLKWY

e  Emauteia

e  KAomég

e Aprayr todvrtog

e Khomr ATM

e  [wAnon MAAOTWY TPOLOVIWV
Ta tedevtaia xpovia mapatnpeital onuavtkr avénon tng epmopiag motdLwy yla e€avoyKooTIK EYKANUOTIKOTNTA (UEPLKEG
dopég avadépetal wg eykAnuatikr ekUeTdAAevon matdiwy f Child Criminal Exploitation - CCE). H o &tadedopévn popdn
CCE oyxetiletal pe ouppopieg «County Lines» mou g€avaykalouv ta motdLld vo GUMHUETEXOUV 0Tn Slakivnon Kot tnv mwAnon
VOPKWTIKWV. Ta madLd prmopel va e€avaykaotolv pe Swpa, XpHUaTa i avoyvwplon «KUpoug», i Umopei va anetAnboulv e
Bla f va ekBLaoTOUV. H KOTAVAYKAOTLKI EYKANUOTIKOTNTA TEEPIAAUBAVEL TNV ATATN KOWWVIKAG Tipovolag. Autd cupPaivet
OTaV Ol EKUETAAAEUTEG KAVOUV PEUSWE ALTAOELS YL EKTTTWOELG GOPOU KoL GAAQ ETILSOUATO KOWWVIKAC TTPAVOLOC XPNOLUO-
TIOLWVTOC T OToLKEl Twv Bupdtwy. Agv gival pOvo To KPATOG Tou elval BUpa €amdtnong TN KOWWVLKNG TpovoLac, aAd
ouXVA ylvetal GPLKLOCTLKE KAKOTIOINGN KOTA TOU ATOUOU TIPOKELUEVOU VAl EEQVAYKAOTEL va UTIOBAAEL PEUSWE AUTHOELG yLa
emdopara.

1.1.6. Xuykoudn Opyavwy
H eunopia opydvwy mepthappavel thv adaipeon evog LEPOUE TOU CWHATOG, CUVHBWG Twv vedDpwV f EVOg AoBou Tou ATATOG,
yla vo TwAnBel ouxva wg LEPOG EVOG MapAvopou gumopiou. Ta opyava pnopolv va AndBouv pe Stddopoug tpomoug:
e  Eumodplo — éva BUpa cupdwvel emionua 1 avemionpa vo MouArnoeL éva dpyavo, aAld cuviBwg ev mAnpwveTal
TUmota oto TEAOG
e [aBnoelg — £va eVAAWTO ATOMO BepameVETAL YL pLa TABNON, N onola UMopEL va UTIAPXEL i} VAL LNV UTTAPXEL, KOl
Ta 6pyava adatpouvtal xwpig va to yvwpilel to B0
o  EKBLoOMOG — €va BUpa propel va amaxBel ard tnv olkoyEVELA Tou Kal va adatlpeBolv opyava xwpig cuvaiveon

1.2.  Epmopila avBpwnwv (trafficking) «kat  Mapavoun Otakivnon avBpw-
nwv (smuggling)

OL 8V0 £vvoleg epdavilovtal cuxva W TAUTOONHES AAAA OUGLAOTIKA €ivat U0 TIOAU SLapOopETIKA EYKANUATIKA dalvoueva

Epnopia avlpwnwv NaBpepnoplo avlpwnwv
MepthapPBavel ekpetdevon Mapoxn UmnPECLWY
Eowteptkn kat Stebvng duon Movo Stacuvoplakd
OxL anapaitntn n petadopd MNepAapBavel anapaitnto petakivnon/ustadopd
MBavr cuykatdBeon Bla/ameAr/KatavayKoopuog Suvaiveon / ekolola GUUETOXN
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2. Baoweéc ‘Evvolec kat Oplopol yia tTnv epduin Bla (Gender-Based
Violence - GBV)

2.1.  Buoloyiko VAo (sex) kot Kowvwviko puAo (gender)

e To BroAoywo dulo avadepetal 0to ABpoLopa TwV BLOAOYLKWY XAPAKTNPLOTIKWY TIou kaBopilouv av éva dtopo ei-
vat BnAuko, apoevikod r/kat peoddulo.

e To KOWWVLKO ¢pUAO TiEpAABAVEL TOUG POAOUG, TIC CUMTTEPLDOPEC, TIC SPACTNPLOTNTEG KAL TAL XAPAKTNPLOTIKA TTOU
uia dedopévn kowwvia oe pa Sedopévn otyun Bewpel KaTGAANAQ yla avEpeg Kot yuvaikeg. Ta «apoeVIKA»
Kal «BnAuka» gival katnyopieg kowwvikol GpuAou.

e OL poAot Twv KOWwVIKWV GUAwV avadEépovtal oTLg SLAPOPETIKEG KOWVWVIKA AmoSLEOUEVEG OTAOELG, U UMePLdO-
PEC, Epyacieg 1 euBUVEG TTOU avatiBevtal o€ AVOPEG Kat YUVALKES, ayopLa KAl Kopitola 1) TpavVE ATod.

e Ol OX£0ELG TWV KOWVWVIKWVY GUAWV (VoL KOWVWVLKEG OXECELC LETAEY YUVALKWY KOL avEpWY, cuUTEPIAaBaVOuE-
VNG TNG KATAVOUNG TNG E€ouoiag, TG mPooBacng Kal Tou EAEYXOU TwWV MOPWVY METAEL TwV GUAwWV.

e H tautdtnta tou KowwvikoU ¢uAov avadépetal otn Badld atodntr Puxoloyikr TaUTION EVOG ATOUOU WG Av-
Spa, yuvaika fj GAAN TIOU UIOPEL va aVTLOTOLXEL 1) VO UnV avTLoToLXEL oTn puactoloyia tou atdpou 1 oto kabopl-
opévo GUAO KaTA TN yYEvvnon.

e  Hmowiopopdia Twv KOWWVIKWV GUAWV avayvwpilel OTL OL TTPOTLUACELC KOL i AUTOEKDPaAoN TIOAMWY avOpwnwy
S€V EUMIMTOUV OTOUG KOLVWE KOTAVONTOUC Kavoveg dpuAou.

e OL KAVOVEG KOWVwVIKOU pUAOU avadEPovTal OTO ATTOSEKTA XAPAKTNPLOTIKA KoL XAPAKTNPLOTIKA TTou oXeTi{ovTal
UE KABe HUNO OF LA CUYKEKPLUEVN XPOVLKE OTLYHH YLO LA CUYKEKPLUEVN KOLWVWVIa ) KOVOTNTA.

e 1ooTNTA TWV KOWWVIKWV PUAWV onuaivel OTL oL yuvaikeg kat ot avépeg emwdadelolvtol amod TIC (0eG cuVONKEG,
TN HETAXEIPLON KAL TLG EUKALPLEG YL va AELOTIOLCOUV TIARPWGE TLG SUVATOTNTEG TOUE, TA AVOPWTTLVA SIKALW AT KOt
v alompéneld Toug Kat va cupBAaAouv (kat va emwdeAnBolv armmd) 6TV OLKOVOULKE, KOWWVLKK, TTIOALTLOTLKI Kot
TIOALTLKT) avarttuén.

o Toa otepedTUNIA KOWWVLKOU PUAOU €ival amAOIKEG YEVIKEUOELG OXETIKA LE TA XOPOKTNPLOTIKA, TG SladopEg kat
TOUG POAOUG TWV YUVALKWV KOL TWV ovEpwV wg Tpog to dpuAo.

e  Aebopévou OtL n gunopia avBpwnwy ylo 0e€0VAALKT) EKUETAANEUGN CUVSEETAL KUPLWG E YUVALKES, O AUENHEVOG
Kivéuvog twv avdpwv Bupdtwv napaBAEnetat KUPLwE artd TO TPOCWTTLKO TPWTNG YPAMUNAG.

2.2. 'Epduin Bla

H Bia katd Twv yuvalkwv (violence against women — VAW) avayvwpiletal wg pa ekSHAwaon SLoxpoviKa AvViowv OXECEWV
efouoiog petafy avépwv kat yuvatkwv.2 H oegoualikn Bia kat Bia Adyw ¢uAou (sexual and gender-based violence — SGBV)
elvat n Bia mou otpédetal evavtiov evog atdpou Adyw tou $UAou autol tou atdpou i n Bia mou ennpediel Sucavaloya
ATOHA EVOG CUYKEKPLUEVOU dUAOU.

2.3.  Alaotdoelc T Euduing Blag

2.3.1. Howpatkn Bla

Meplypadel omoladnmote Xxprion CWHATIKAG Blag f amel\ig yLa Xpron cwuatikng Biog mou avaykdalel to BUpa va KAveL A va
eykataleiel kATL, va uTodEpEL, va TEPLOPLOTEL f va uetakivnBel. MpokaAel mévo, ¢ofo n taneivwon, aveédptnta and To
av T(POKAR BNKE TPAYUATIKOG TPV LATIONOG. Ol CWUATLKOL TPAU MATLOMOL UIMOpEL VoL KU paivovTal oo pikpd tpalua, To omnoio
uropet va givat rj 0xL 0pato, £wg CIACUEVA 00TA, TPOUUATIONOUE 0TO KEDAAL KAl TPAUUATIOUOUG OTA ECWTEPLKA Opyava.
Mepikd BUpata aneltholvtal pe OmAQ, OMWCE poxaipLla, r oKLk eidn onwg {eoto oidepo, Tolydpa 1 KOUUATLO EAACTIKOU
owAfva. H ocwpatikr Kakomoinon umopel va AdBet moAég popdég, Omwe n kataotpodn dloktnoiog kat n Sohodovia A

2 Aakripuén Twv Hvwpévwy EBviv yia tv e€dheupn tne Biag katd twv Muvakdy, 20 AskepPpiov 1993. https.//www.un.org/en/geno-
cideprevention/documents/atrocity-crimes/Doc.21_declaration¥%20elimination%20vaw.pdf
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TPOUHATIOUOG OLKOYEVELOKWY KOTOLKISLWVY. O otpayyaAlopdg eival pia cuvnBlopévn kat cofapn popodn Blag. H Eykatpn emt-
ONUOVON TOU ELVAL ETITAKTIKN, KABWE 0 oTPAYYAALOHOG ElVAL LOXUPOG TIPOYVWOTLKOG TTOPAYOVTOG yla LeANovTLKN cofapn Bia
KoL eMakoAouBn avBpwroktovia. EVOELKTIKA Mapadelypato cwpatikng Bilag:

o  KAelbwpo atOpwv oTo oTtitt, Unmodilovidc touc va dpuyouv

®  Juykpdatnon, ompwéLuo, xaoTtoUKL, XTUTnua, tivaypa (Bpédn), KAWTOLA, oTpayyaAlopog 1 KaLuo

o  Ndpkwon tou BUuATOC Le cuvtayoypodOUUEVES ) TAPAVOUEG OUGLEG

e  Katootpodr MPOCWITKWY AVTLKELUEVWVY I YPOOLEG/KAWTOLEG O€ Tolxoug

e [apauéAnon

2.3.2. XetouaAwkn Bla
Elval n oupnepidpopd oe€ovalikol xapaktipa yla tnv omoia to Bupa dev cuvatvel, e§avaykaletal rj, Aoyw tou eruneédou
avantuéng tou, Sev Katavoel to vonua te. MNep\apPavel tnv anelln oe€ovalkng Bilag kat tn dnupoota anokdiun cefou-
OALKOU TTEPLEXOMEVOU OXETIKA WE To BUpa. Ze€ovalikn Bia elval kaBe oe€ovalikn tpagn, amdmnelpa oeE0VAALKAC TIPAENG, au-
Toikavomoinon evavtia otn B€Anon tou cuvipodou i kamowou dAAou, f oroladnmote GAAN MPAgn mou oTpEdeTal Katd
™G 0e£OUAAKOTNTAG EVOG OTOHOU XPNOLLOTIOLWVTAG EEQVAYKAOUO, ATtd OMOLOSNTIOTE ATOUO aveEAPTNTA OO T OXECN TOU
UE To BUpa, evtog onoudnmote mAatciou. NeplthapPBavel kabe popdr Blacuol, oeoualikic enibeonc, oe€oUaALKNG Kako-
notnong, kabnpepvng mapevoxAnong kat kabe opyavwuévn popdn oe€ouvadikng Blag. MephapPavel kABe evépyela mou me-
plopileL tn ogouvalikn autodLdbeon evog atopou. Ta TIOWIKA VOULKA cuoTApaTa SLadOopETIKWY XWPWV opilouv tov BLocpo
Ue SLadpopeTIko TPOTO. H ZUBaon TG KwvoTavtvoUmoAng POTELVEL TOV OpLOWO Tou Blacpou pe Bdaon tnv éAAewdn ouvai-
VEONG Tou BUpatog, OxL He TNV mpoobetn Bla 1 Tnv anelln Biag. Evéelktikd mapadeiypata oeovalikng Blag:

e T[lieon yla o€ 1 yla 0e€0UaALKES TIPALELS TTapd Tt BEAnon Tou BUpATOG

e [licon, e€avaykaopudg n/kat eamatnon yla pun acdhalég o

e T[lieon yla og€ 1 ylo 0E0VAANLKES TIPALELS e GANQ ATOp

e  Jefouvalikn enibeon (BLacpog)

e HbéovoPAeia (Voyeurism)

e Sefoualkég mpakelg 1 mpatelg pe oeoualikn onuacia evavtia otn B€Anon tou cuvtpddou R kamolou dAAou (a-

veruuunto xasy, dyyyua)
o  Jefoualikn mapevoxAnon
e  Mn-amokdAun g 0poBeTIKAG TOUG Katdotaon, Aéyovtag OtL eival apvnTikol otov 16 HIV kat kdvovtag ogg xwpig
npootacia

o AfUn akataAnAwv pwtoypadwy r Bivieo xwpig cuvaiveon

e  Efavaykaouog tou BUpatog va mapakoAouBnoeL mopvoypadikd UAKO

e Avaykalovtag to Bupa va SlakoEL pia ykupoolvn

o opeunodion f e§avaykaouog Tou BUUATOC va XpnotomoLost avttoUAANYn

e KAvovTag UMALVLIKTIKA oXOALa yia to BUpa | dAAoug otnv mapouaio Tou BUaTog

2.3.3. Huyxoloykn Bla
Elval n cuunepidopd kat n Stddoon mAnpodoplwv péow tng omoiag o Spdotng tng Biag npokalei poBo, tamneivwon, alodn-
pata KatwtepdtnTag, KvdUvou kat dAAn Yuxoloyikr Suocdopia oto BUMA, AKOUN KaL OTAV SLOUTPATTIETAL E T XProN TEXVO-
Aoylkwv péowv. H Puxoloyikn Bla pmopet va mepthapBavel avenaiocbntn r anpokGAumtn AeKTIKN KOKoToinon, Taneivwan,
anel\ég rj omtoladnmote cuunepLdopd TOU CTOXEVEL VA TPOUAEEL 1 VAL TPOUOKPATHOEL TO ATOO TIOU BLWVEL TNV KaKoToinon.
Ta BUpata propel va YAoouv TV AUTOMENOIONOoN, TNV AUTOEKTIUNGN 1) TOV AUTOMPOCSLOPLOUO TouG. Mropel va AdBeL TtoA-
AEG popdEg, OMwe amel\E yla auTtoktovia, akpaia {nAla kat katadiwén r mapevoxAnon otn SouAeld, tn xprion Yndlakng
Texvohoyiag KaL TNV amopdvwaen Tou BUHTOG amod TNV OKOYEVELR, TOUG diAoug Kat AAEG KOWWVLIKEG emtadEg. H Puxohoyikn
Bla €xeL cUXVA LAKPOTIPOBECUEG CUVETIELEG TIOU UITOPEL VAL EIVAL QKON XELPOTEPEG ATO TOUG CWHATIKOUG TPAUUATIOHOUG.
EvSewktika mapadeiyparta PpuyoAoyikic Blac:

o  Katadiwén

o  EkdoBLopOG, amellég Kal e€avayKao oG

®  Amopovwon n eyKAELOMOG

®  YMOVOUEUON TNG OXEONG METAEY TOU oUVTPODOU KAl TWV TALSLWVY TOUG

®  AMELAN YLA QUTOTPAUHATIOMO 1) AUTOKTOVIA
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®  XelploTikég oupmepLdOPES

o Anokpudin mAnpodopLwv

e NoapamAnpoddpnon

e  Anuogctonoinon f ameln ya Snoctonoincn Mpoowrikwy MAnpodopLwv

®  Gas Lighting: n néBodog Puyxoloyikng XElpaywynong Ke tnv omola o Butng npoomnabel va oneipel apdBolieg oto

BUpa, étoL wote va unv ivat BERato yia tnv iSta tou Tt pvipn, T avtiAndin Kot tn Aoykn.

e Amokonr] Tou BUpatog amno toug GpiAouc f/KaL TV OLKOYEVELA TOU
H Yuyxoloyikn Bia mephapBaveL emiong ToV AEYOLEVO «KATOVOYKOOTIKO EAEYXO» TIOU ATOTEAEL Eval TTPOTUTIO TWV AKOAOUBWV
oupnepLdopwv (0pLoUOG arod o Yroupyeio Ecwtepikwy TnG AyyAiag, 2015). «H gheyktikr) oupmeptdopd eival pLa oeLpd mpad-
Eewv TOU £X0UV OXESLAOTEL yLa VAL KATAOTHOOUV £V GTOMO UTIOTEAEG Kat/f e€ApTNUEVO ATOUOVWVOVTAG TO Ao TINYECG UTIO-
otNPLENG, HLEOW TNG EKPETAAAEUONG TWV TOPWV KOL TWV SUVATOTATWY TOU YLO TIPOCWTILKO 0HEAOG AANOU QTOUOU, OTEPWVTAS
Tou Ta péca Tou xpetadovtal yla avegaptnoia, avtiotaon kat Stapuyr] kat pubuilovtog tnv kadnueptv Tou cupnepidopd. H
KOTAVAYKAOTLKI) CUMTEPLPOPA €ival pia ouveXIIOMeVN TIPAEN 1 éva potiBo npdfewv eniBeong, anelhwy, e€EUTEALOHOU KalL
ekdoBLopol r GAANG Kakomoinong o xpnotpomoteitat yio va BAGYEL, va TipwproeL i va doBioet to B0pa». Mapadeiypata:
Amopovwon tTwv BUUATWY amo UNNPECLEG UTTOOTAPLENG KOL LOTPLKEG UTNPECILEG, apakoAolOnan, EAeyX0C, OTEPNON KOl TiE-
PLOPLOMOG TNG KABNEPLVNG ouTEPLPOPAS, TWV SPACTNPLOTATWY TOU BUNATOG KAl EAEYXOG TNG ETUKOLVWVLOG TOU HE TPITOUG.

2.3.4. Owovoulkn Bla
Eival o adikatoAoyntog EAeyxoc ) ePLOPLOOC Tou BUpATOG HECW Tou AEyXou f/Kal Tou elcodrpatog i meplouaiag tTa o-
nola to B0pa Stabétel  Slaxelpiletal avefdptnta (oKOVOULKN armootépnon). Eviote mepllapupavel Tov adikaloAdynto me-
pLOPLOMO 0Tn SLaBeon 1y T SLaXELPLON KOG TIEPLOUGLOC TWV LEAWV TNG OLKOYEVELAG, ASLKALOAOYNTN aduvauia EKTARPWONG
OLKOVOULKWV I TIEPLOUCLAKWY UTIOXPEWOEWV TIPOG KATIOLO HENOG TNG OLKOYEVELOG f ASLKALOAOYNTN UETATOMLON OLKOVOULKWY
Il TIEPLOUGLOKWY UTIOXPEWOEWY OE AAAO HEAOG TNG OLKOYEVELOG. H KOWVWVIKO-OLKOVOULKN Bla TEEpAABAVEL TOV TTEPLOPLOUO
™G npocBacng o xprHuata Kol BOCLKEG aVAYKeS, TN SOALA XProN TwV XPNUATWYV AAAOU Yyl TPOoWIIKO 0deNOG 1 TNV
KAomn and To BUpa, Kal TV apdvoun avainyn, katdxpnon i anokpuPn kebalaiwv, TEPLOUCLOKWY OTOLXEIWY A TiEpLOU-
OLOKWV OTOLXEWV. EVOELKTIKA Mapadeiyata olkovouLknG Biag:
e  AfUn Twv xpnudtwy tou BUNTOC, £AEYXOG TOU ELCOSAHUATOG TOU f TPOORACN 0TOUG AoyapLocpoUs Tou BUATOG
Xwplig ouvaiveon
o AQUn kat €éAeyxog OAWV TWV AMOPACEWY OXETLKA LE KOWVA XPHLOTO KOL TIEPLOUCLOKA OTOLXEL
e Apvnon Mopoxng XpPNUATWY N amaitnon avoAutikol Aoyoplaciol yia mbava £€oda
®  AMEelAN yLa amOCUPOoN TNG OLKOVOULKAG OTAPLENG WG MECO EAEYXOU
®  Amotport Tou BUHATOG Ao TO VA EPYACTEL WOTE va YIVEL OLKOVOULKA EVAAWTO 1) va e€aptnBel amod tov dpdotn
®  Xelplopog kat e€avaykaopog Tou BUATOC VoL UTIOYPAEL OLKOVOULIKEG CUMPBATELG UE TPLTOUG
e  KaBiotwvrtag to BUpa utebBuVo yLa GAOUG TOUG KOLVOUG AOYapLOGHOUG KAt XpEN 1 Kablotwvtag to BUpa unelBuvo
yla T Xpén tou paotn
®  Huipunon f n mapouciacn wg BUMA yla mTPOcoBacn oToug AoyapLacpouc Toug i yia APn motwoewy

2.4, MBava mAaiola tne Blag KaTd Twy YUVALKWY

To ZupBouAio tng Eupwrnng (Council of Europe — CoE) éxeL mpoodlopioel Ta akoAouBa mAaiola wg oxetlopeva pa tnv Bia
KATA TWV Yuvalkwy, TNV oeéoualikn Bila kot Bia Adyw duAou:?
®  Bia €VTOC TNG OLKOYEVELAG, CUUTIEPIAAUBAVOUEVNG, CWIATLKAG KoL PUXLKNG ETULOETIKOTNTAG, CUVALGONUATIKAC Kal
PuxoloyLkng Kakomoinong, Blacpol Kot oe€ouaALkng Kakomoinong, atpopéiag, Blaocpol petafy cullywy, TOKTL-
KWV I TEEPLOTACLAKWY CUVTPOPWV Kol GUUBLOVTWY, EYKANUATWY TIOU SLampaxBnKav 0TO OVORA TNG KTLUAGY, OKPW-
TNPLACHOU YUVALKELWVY YEVWNTIKWY 0pYyAVWY Kal 0€§0UAALKOU aKPpWTNPLAOUOU KAl GANEG TTAPASOCLOKES TIPOKTIKES
emBAaPelc yLa TLG YUVAIKEG, OTIWG OL AVAYKAOTIKOL YA LLOL.
e  Bia evtdg g kowdTNTOG, CUMMEPNAUBAVOUEVOU TOU BLOGHOU, TNG 0£EOUAALKAG KAKOTONoNG, TG 0EEOUAALKAG
TapevoxAnong Kat Tou ekpoBLopol otny epyacia, og uttnpecieg  aAloU, epmopia yuvalkwy yia okomoug oefoua-
AKNAG EKUETAANEUONG, OLKOVOULKI) EKLETAAAEUON KOL OEEOUAALKOG TOUPLOUOG.

3 https.//www.coe.int/t/dg2/equality/domesticviolencecampaign/Source/Final_Activity Report.pdf
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2.5.

Bia mou SlampdtteTal  cuyXWPELTAL Ao To KPATOC ) Toug alwpatouyxoug tou: mapafiacn Twv avBpwrivwy &t
KOLWUATWY TWV YUVALKWY OE KOTAOTAOELG EVOTIANG cUykpouong, L6iwg cUAANYN OUNPWY, OVOYKOLOTLKOG EKTOTIL-
OMOG, CUGTNUATLKOG BLaouog, oeoualikr SOUAEia, AvayKOOTIKH EYKUOOUVN KAl Epmopia yla okomoUg oe€oualt-
KNG KL OLKOVOULKNG EKMETAAAEUONG.

EvBelktikd otolxeia kat Sedopéva yia tnv Euduin Bla’

1 otig 3 yuvalkeg mMayKoopiwe €L uTtooTel cwpatikn f/kat oe€oualikn Bia otn Stdpketa TG Lwng TNC.

Y€ MayKOOWLO eTUMESO, £WC Kot To 38% Twv Solodoviwy yuvalkwy dlampdtrovtal ano avépa cuvipodo.

200 skoTOMMUPLO YUVAIKEG KOl KOPITola €(0UV UTIOOTEL AKPWTNPLACHUO/KOTIH YUVALKELWY YEVNTIKWY OpYyavwv
(FGM/C).

KaBe xpdvo, 15 ekatouplpla kopitola mavipevovtal pLv ard Tnv nAkia Twv 18 etwv. AnAadr 28 kopitola kdOe
AemTo.

YroAoyiletat 6Tt £wg Kat 10 ekatoppvpla madid nédtouv BUpata oe§OUAAKAC EKUETAANEVONG TTALSLWY.

H éuduln Blo mou oxetiletal pe to oxoAeio onpaivel 0tL 1 ota 4 kopitola AéeL 6Tl Sev aloBAVETAL TTOTE AVETA OTAV
XPNOLLOTIOLEL OXOALKO amoXwpPNTAPLO.

Ao 80 £w¢ 100 ekatoppUpLa Kopitola «ayvoouvTal» armo tov ayKoouo mAnbuopo — BUpata Bpedoktoviag, yu-
VOLKOKTOVLOG, UTTOGLTLOMOU Kot TapapéAnong Adyw duAou.

‘Ewe kat 1 otig 4 yuvaikeg Buwvouv ocwpatikn n/kat oe€oualikn Bio katd tn SLdpKEL TG EYKUMOOUVNG.
‘Ewg kot 150 ekatoppupla Kopitola og 6Ao tov kdopo Bralovral fi urtoBaAlovtal og oefovalikn Bia kabe xpovo,

ouVNBWCE amtd KATIOLOV GTOV OLKOYEVELAKO TOUG KUKAO.

Mdavw arno 700 ekatoppypLa YuVaikeg mou {ouv GAUEPA TTOVTPEVUTNKAY WG TaLdLd (KATw Twv 18 eTwv).

Yridpxouv 5.000 Asyoueveg Sohodovieg TIUnG mou avadépovtal KaBe xpdvo ag OAo Tov KOOWO. OL EL6LKOL EKTLUOUV
OTL O TIPAYUATIKOG 0pLBUOG TwV SoA0dOVIWY «TLUAG» gival TTOAD peyaAUTePOG.

To 30% TWwV YUVALKWY TIOLYKOOUIWG €X0UV avadpEPEL OTL N TPWTN TOUG 0eE0UAALKN EUMELPLA ATV AVOYKOLOTLK).

To 58 % TwVv VEWV LOAUVOEwWVY amod tov 10 HIV og veapd dtopa to 2015 onuetwdnkav HeTaéd £dnBwv KOPLTOLWVY KoL
VEQPWV YUVOLKWV. H Bla A n amelhn Blag emnpedlel TV LKOVOTNTA TWV KOPLTOLWY KaL TWV VEAPWV YUVALKWY val
TPOCTATEVOVTAL OO TOV L6 HIV.

H evboolkoyevelakn Bia eival éva maykOouLo mpoBAnua mou ennpedlel 1o 35% TwV yUVALKWY TTAYKOOHIWG,.

Y€ TTOYKOOWULO eminedo, mepinmou 137 yuvaikeg okotwvovtal and Tov cUVIpodo Toug 1 éva LEAOG TNG OLKOYEVELAG
TOUuG KABe pépa.

Ot yuvaikeg Hetafl 15 kat 44 eTwv SLatpéXouv HeYaAUTEPO Kivuvo BLaooU Kat evE00LKOYEVELOKNAG Blag amd Tov
KaPKivVO, TO UTOKLVNTLOTIKA QTUXNHATA, TNV EAovoaia fj TOV TPOUUATIONG o8 TOAEO.

4 https.//reliefweb.int/report/world/16-shocking-facts-about-violence-against-women-and-girls
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3. H €udpuAn Bla otnv Evpwnaikr NopoBeoia

To eupwraikd voulkd mAaiolo mapéxet pa otabepn Baon yla tnv amayopeuacn KaL Thv mowvikormoinon tng Biag Adyw ¢uAou,
MEOW MLOG OELPAG eyypadwy Tou Bpiokovtal oTov muprAva TG EUPWTAIKAG vopoBeaoiag.

3.1.  2uvBnkn yla tnv Eupwmaikn ‘Evwon kat 2uvenkn yla tn Aettoupyia tng Evpwna-
ikAc'Evwonc (2016/C 202/01)°

ApBpo 2

H Evwon Baoiletal otig afieg tou oefaciiol tng avBpwTivng aLloTipETeLag, TG eAeuBeplag, Tng dSnpokpartiag, TnG LOOTNTA,
TOu Kpdtoug Sikalou, Kabwg kat Tou oeBacpiol Twv avlpwTIVwWV SIKawHATWY, CUUTIEpAAUBAVOLIEVWY TwV SIKALWUATWY
TwV TIPOOWTIWV TIOU AVKOUV O€ ELOVOTNTEG. OL a§leq aUTEG elval KOWEG OTa KPATN EAN EVTOG KoWwviag TTou XapoKTnpl-
{etaL Ao tov TTAOUPAALOUO, TNV ATlayopeuon Twv Slakploewv, TNV avoxn, Tn dikatoolvn, Tnv aANnAgyyln Kot Tnv LooTNTA
METAgy yuvalkwy Kot avepwv.

3.2.  Xa&ptn twv OepeAwdwv Aatwpdtwy tne EupwrnaikncEvwonc (2012/C 326/02)°

ApBpo 21 — Anayopeuaon Slakpioewv

1. Anayopeletal KaOe SLakplon Wiwg Aoyw ¢UAoU, GUANG, XPWHATOC, EBVOTIKAC KATOYWYNS i KOWWVIKAC TIPOEAEUONC,
YEVETIKWVY XAPAKTNPLOTIKWY, YAwooag, Bpnokeiag ) memolOioewv, MOATIKWY GpovnudTwy  KABe AAANG yvwHNC, LOLO-
™Trtag HEAOUG EBVIKNG PELOVOTNTAG, TTEPLOUGLAG, YEVvNONG, avamnpiag, NAKLAG 1 YEVETOLOU T(POCAVATOALGHOU.

ApBpo 23 — I60TNTA YUVALKWV KoL avEpwv

H Lootnta yuvatkwy kot avépwv mpénel va e¢aodaiiletal o€ GAOUG TOUG TOUELS, HETAEL GAAWY OTNV AIaloXOANnon, TV Epya-
ola kot Tig amodoxeg. H apxn tng Lootntag Sev amnokAeietl tn Statipnon 1 th B€omion LETPWY Tou TIPOBAEMOUV ELSIKA TIAEO-
VEKTHLATO UTIEP TOU UTTOEKTIPOCWIOUEVOU dUAOU.

3.3.  Eupwrnaiki 2Uppaon Akatwudtwy Tou AvBpwrou (1950)7

ApBpo 1 — YToxpewon oefaopol Twv SiKAlwUATWY Tou avBpwTiou
Ta YYnAd ZupBaropeva Mépn Stacdalilouv og OAa ta TpdowTa TIou UTIAyovTaL otn Sikalodooia Toug Ta Stkatwota
KoL TG eEAevBepleg Ttou kaBopifovtal oto Mpwto HEPOG TG Ttapovoag TUUBaAcnG.

ApBpo 14 - ATtayopeuon Twv Slakpioswv

H amoAlauon twv Sikalwpdtwy kat eAeuBeplwv, Tou avayvwpilovtal otnv Tapovoa SUUBaacn, TIPETEL va e§aodaliotel
Xwpig kapia Stakplon Tou va Baciletal 16iwg oto U, Tn GUAR, To Xpwa, TN YAwooa, Tn Bpnokela, TG TIOALTIKEG 1) AAAEG
TIETIOLONOELS, TNV €OVIKNA 1 KOWWVLKN TIPOEAEUON, TN CUETOXN O €BVLKN [ELovOTNTa, TNV TiepLlouaia, tn yévvnon 1 kabe
GA\n kataotaon.

Awdékato MpwtokoAo NG ZUpPacng: ApBpo 1 — levikn arayopeucn Twv dlakpioewv

1. H amoélavon kdbe Sikalwlotog TTou TIPoBAETIETAL OTOV VOO TIPETEL va Staodaliletal xwpig kapio Sdkpian, Tou
Baoiletal W6iwg oto dpUAo, TN PUAR, TO Xpwia, TN YAwooa, tTn Bpnokela, TNV TIOALTIKA 1 GAAN yvwln, TV €BVIKN n
KOWWVLKNA Kataywyr, TNV 8Lotnta PéAoug BVIKAG elovoTnTag, TNV TIEPLOUGia, T Yévvnon f kaBe GAAn kataotaon.

2. Kavelg 6ev Ba udiotatal Slakpioelg aro omoladnote Snpdola apxn Wiwg Baoel Twv Adywv Tlou avadépovtal otnv
Tapaypado 1.

5 https.//eur-lex.europa.eu/legal-content/EL/TXT/HTML/?uri=0J:C:2016:202:FUL L
8 https.//eur-lex.europa.eu/legal-content/EL/TXT/HTML/?uri-CELEX:C2012/326/02
7 https.//www.echr.coe.int/documents/d/echr/convention_ell
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3.4.

YUuBaon Tou ZupBouAiou TNC Eupwnng yla TNV MPOANYPN Kal TNV KATATIOAE-
Knon t™¢ Blog Katd Twy Yuvalkwy Kal tng evboolkoyevelakng Blag (Kwvotavtl-
vourtoAn, 11.5.2011)8

ApBpo 3 — Oplopot

a.

0O 0pog «Bia KOTA TWV YUVALKWV» VOELTAL WG TTapaBiacn Twv avOpwrivwy StKalwUATwyY Kat pia popdn Stakplong
KOTA TWV YyUVALKWV Kal onuaivel OAeg Tig mpdtelg piag Biag Baoctlopevng oto pUAO oL OTIOLEC £XOUV WC OTMTOTEAEGHA
1 eVOEXETAL VA €XOUV WG ATOTEAECUA, PUOLKN, oe§ouahikny, PUXOAOYLKN 1) olkovouLkr BAGRN f ovo yla T yuval-
KEG, 4 ouumePNAUBAVOUEVWY TWV ATTEINWV TEAEGNC TOLOUTWVY TPAEEWY, TOV e€QVAYKAOUO 1 Thv aubaipetn amo-
otépnon tng eAeuBepiag, ite auth oupPaivel oto Snudaoto f tov LTS Blo.

O 0pog «evE00LKOYEVELOKN Blon onpailvel OAEG TIG TPAEELG DUOLKNG, 0EEOUAALKNG, YUXOAOYLKNG 1} OLKOVOULKAG Blag
oL omoiec oupPBAiVOUV EVTOG TNG OLKOYEVELAG ] OLKOYEVELAKAC LOVASAC 1) HeTaly mpwnv A vuv culiywv 1 cuvtpo-
dwv, avefdptnta f OXL ToU KOTA TTO00 0 SpAoTNG HoLPAleTaL iy €xeL polpacBei Tnv iSla katotkia pe To BUua.

0O 6pog «pUAo» uTOSNAOL TOUG KOWVWVLKA SopNUEVOUG pOAOUC, CUMTEPLPOPES, SPAOTNPLOTNTES KAl LBLOTNTEG (Xa-
PAKTNPLOTIKA YVWPLOUATO) TLG OTOLEG pLa Se60pEVN Kowwvia Oswpel TPOCHKOUGEG Kol EVOESELYHEVEC yLa TIG YU-
VAIKEG KaL TOUG AvEpEG.

0 0pog «Bia KATd TWV yuvatkwv» iou Baciletal oto ¢puAo onpaivel Tn Bio n omola €xeL WG AVTLKELUEVO TN yuvaika
yla povo to Adyo OtL eival yuvaika fj n omola emnpedlel tn yuvaika katd tpomno ducavdAoyo.

O 6pog «BUpa» onuaivel omolodAMoTE GUGCLKO TIPOCWTO TO OTOL0 ATIOTEAEL AVTIKEIEVO CUMMEPLDOPAG N oMol
npoodlopiletal ota edadia a kat .

0O 0pog «yuvaikes» cupneptA\apBAavel kopitota NAKiag KATw Twv 18 eTwv.

Eival t8laitepa onpavtikd va onuelwbel 6t n TVuBaocn tne KwvotavtivolmoAng opileL tnv unoxpewon va dtacpallotel otL

0 TIOALTLOMOG, Ta €0wua, n Bpnokeia, n tapddoon i n Aeyouevn «Tiun» ev Bewpouvtal SIKALOAOYNTIKA Yo OTIOLaSATIOTE oo

TG paelg Blog mou kahUmtovtal amno to nedio epappoyng TNG. EvVag TPOTOG KATATIOAEUNGONG TWV KOWWVLIKWY KOTACKEUWVY
Tou pUlou. EmumAéov, 6oov adopd tnv evboolkoyevelakn Bia, amattel va Stacdaiiletal OTL oL cuVORKeG UTIO TLG oTtoieg Sla-

npdxOnke to adiknua og Bapog mpwnv R vuv cullyou 1 cuvtpddou, ard HEAOG TG OLKOYEVELAG, ATOWO TIoU OUTEL Ue To BUpa

I ATOLO TIOU €XEL KATAXPAOTEL TNV £€0UCLA TOU , UIMOPEL VAL CUVETIAYETOL ALUOTNPOTEPN TIOLVI EITE WG EMPAPUVTLKNA TtEpLOTACN
elte wg ouoTaTkG oo elo Tou adikApaTog. H Z0pBacn Intd and ta kpdtn va dtacdahilouv tnv acddAeia KaL TV UTTOOTH-

pLén Twv Bupdtwy evdoolkoyevelaknc Blag mou dlampdtrovtat ano HEAN TNG oKoyEveLag, culUyoug f} 0TEVOUG GUVTPOGOUG,

aveEAPTNTA ATO TNV OLKOYEVELOKI [} LN OLKOYEVELAKI] TOUG KOTAOTAON.

Emuméov

3.5.

Mpooipo

ONUAVTIKA oTolXela armd tnv ZUpBacn g KwvotavivoumoAng:

Kavel pntr avadopd otnv uNoxpEéwaon Twv Kpatwv yla MpoAnwn, Npootaocia, AlwEn KaL cUVTOVICUEVEG MOALTIKES
Katd tng Blag Adyw duAou.

MpoodLoplleL TNV £vvoLa TNG KTTPOCEYYLONG E ETIKEVTPO TO BUA» WG TOV EVVOLOAOYLKO akpoywvLaio AiBo katd tnv
OVTLLETWITLON TEEPUTTWOEWV SGBV.

Ebapuodlet pia eupeia katavonon tTng apxng tng 1n SLakpLong, mou mepAapBAVEL YUVALKEG e avamnpleg, YUVOLIKEG
and e0OvikéG petovotnteg, LBTI (AeoBieg, Audidulodileg, Tpavoi€oual, AladUALKES), YUVAIKEG QTIO AyPOTLKEG Te-
PLOXEC, YUVAIKEG LETAVAOTPLEG, AULTOUVTEG AOUAO Kat MPOadUYEG YUVOALKES, YUVAIKEG XWwPLG ASELA TOPAUOVAG, KO-
PLTOAKLA, NALKLWUEVEG YUVOLIKEG, AOTEYEG YUVAIKES, YUVOLKEG OTNV TTOPVELA KOl YUVALKEG TTOU KAvouV Xprion Yuxo-
SpACTIKWY OUGLWV.

Oényla 2012/29/EU tou Eupwmaikol KowvoBouAlou kat tou ZUpPBoUAloU NG
25n¢ OktwPplov 2012°

8https./ /isotita.gr/wp-content/uploads/2017/04/Convention_violence-against-women_2011_el_edited.pdf
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(17) H Bia mou otpédetal katd mpoownou Adyw ¢ulou, Tautotntag f £kppacng tou GpuAou Tou v Adyw mpocwrtou 1) Biyel
Suoavaloya mpOowTa CUYKEKPLUEVOU GUAOU voeital wg Bila Adyw PpUAou. EVEEXETAL VO TIPOKAAECEL CWUATLKY, OEEOUQALKN,
Yuxikn, ouvalodnuatikn r Yuxohoytk BAARN 1 otkovopkr {nuia tou BVpatoc. H Bla Adyw ¢puAou voeital wg popdn SLa-
KpLong kot we mapaPiacn twv Bepedtwdwy eAeubepLwv Tou BUPATOC Kot TEpAaBAvEL T Bla 0To MAALCLO OTEVWV CXECEWVY,
™ oegovalikn Bia (oupneptlappavopuévwy Tou Blaopou, TG oeoVaALknG emiBeong Kat TG 0eEO0VOALKNAG TapeEVOXAnONG),
v eunopia avBpwnwv, tn Souleia kat Stadopeg popdEg emPBAABWY TTPAKTIKWY OTIWE OL AVAYKOOTIKOL YAMOL, O OKpWTNPLO-
OMOG TWV YEVNTIKWY 0PYAVWY TWV YUVOLKWVY KOL Ta AEYOUEVA «EYKARUOTA TG, OL yuvaikeg ou uttpéav B0 pata Blag
AOYw dUAOU Kot Ta TtadLd Toug GUXVA ATOLTOUV ELSIKH UTIOOTAPLEN Kol Tipoatacia Adyw tou uPnAou kwvduvou Seutepoye-
vouc¢ Kot emavoiapBavopevng Bupatonoinong, ekpoPLlopol kat avtekdiknong mou cuvdéovtal pe TEtolou eidoug Bia.

(18) Ztig mepuTtWoELS TTou N Bla SlampdtreTal 0To MAAicLo OTEVHG OXEONG, pAOTNC lval MPOoWTTo To omoio eival rj uttpée
oLTuyoc i olVTpodog Tou BUpATOG A elvat AANO HENOG TNC OLKOYEVELQG TOU, AOXETWE OV 0 SPAOTNG HOLPATETAL I EXEL HOLpA-
oBel tnv 8La otéyn pe to BV pa. H Bia auth punopel va KAAUTITEL CWHATLKE, 6eE0VAALKR, YUXOAOYLKN 1} OlLKOVOULKN Bla Kat va
npoéevel cwpatikn, Puxikn 1 cuvaleOnuatiki BAARN R owovoutkn {nuia. H Bia oto mAaiclo otevwv ox€cswv amotelel co-
Bapd Kot CUXVA CUYKEKOAUUEVO KOLVWVLKO TIPOPBANUA TTOU UIopel va TPoKaAel cuoTNUATIKO PUXOAOYLIKO KOl CWUATIKO
TPAUHATIONO e 0OBAPEG CUVETELEG, SLOTL 0 SpAOTNG €ival TPOCWITO TO OTOL0 EVAOYWG EXEL TNV EUMLOTOCUVN TOU BUUATOC,.
Ta B0pata Biag oto MAAICLO OTEVWV OXECEWY EVOEXETAL EMOUEVWE va Xpeladovtal e8IKA PETpa mpootaaciag. Ol yuvaikeg
Biyovtal SucavaAoya and autnyv tn popdn Blag Kot n KATAoTaon UTOPEL Vo Elval XELPOTEPN AV N yuvaika givat eEaptnuévn
artd Tov 6pAoTN OLKOVOLKA, KOWWVLKA 1} 6oov adopd to Sikaiwpa SLapovig Ttng.

Enut\éov onpavtikd otoeia tng O8nyiag 2021/29/EU:

®  QUUOTOKEVTPLKN PooéyyLlon: Eva atopo Tpénel va Bewpeital B0pa avetaptnta and 1o dv évag 5paotng £xeL &-
vtomotel, cUANGOeL, SLwyBel i KatadLkaoTel KAl aveEdpTNTA ATIO TNV OLKOYEVELAKH OXEON METAEY TOUG.

e Okivbuvog Seutepoyevolg kat emavaAapBavouevng Bupatonoinong, ekdpoBLopol Kat avimoivwy oo tov §pdotn
1| WG OTOTEAECHA TNG CUUUETOXNG OE TOLWVLKEG Sladikaoieg Oa mpemeL va meploplotel pe tn dte§aywyn Twv Sadt-
KQOLWV |LE GUVTOVLOUEVO TPOTIO, EMLTPEMOVTAG 0TA BUMATA VO E5PALWOOUY EUMLOTOOUVN OTLG APXEG.

e  MOVO PEOW ATOULKWY AELOAOYROEWY, TIOU TIPAYLOTOMOLOUVTOL TO CUVTOMOTEPO SUVATO, UMOPEL VO EVIOTILOTEL Q-
TIOTEAECHATLKA £VOG TETOLOG Kivduvog. TEToleg aloAoynoelg Ba mpémel va dtevepyolvtal yia OAa ta Bupata mpo-
KELWEVOU va dlamiotwBOel edv kivduvelouv amod eutepoyevn Kat emavalappavopevn Bupatonoinon, ekpopLopd
KaL avTiroLva Kal ol EL8IKA LETPOL TTPOOTACLAG ATALTOUV.

e OLatoptkeég afloloynoelg Ba mpémel va AapBdvouv umoyn ta MPOoWTTLKA XAPOKTNPLOTIKA ToU BUMATOG, OMwE N
nAwkia, To pUAO Kal n tautotnTa f ékdpacn dulou, n eBvikdtnta, n Guln, n Bpnokeia, o ceEoUAAIKOG TpooavVaTO-
Alopog, n uyeia, n avannpia, n katdotoon Slapovig, oL SUGKOALEG emkovwviag, n oxéon f n €€dptnon and o
5pAoTnG KAl TPONYOUHEVN EUMELPLA EYKARLATOC.

®  QuUuoata gpmopiog avOpwnwy, TPOUOKPATIOG, OpYOVWHUEVOU gYKANUATOC, Blog 0 TPOCWTKEG OXEOELS, oe€OoUaAL-
KNG Biag n ekpetdaMevong, Blag pe Bdon to pUAo, eykAnpdTwy piooug kot BUpata pe avamnpieg kot madid Oupata
telvouv va Buwvouv uPnAd mocootd Seutepoyevolq kat emavalapBavouevng Bupatonoinong, ekpopLopol Kat
Twv aviutoivwy. Oa mpénet va divetal Wdlaitepn mpocoxn Katd tnv afloAdynon tou Katd mocov TETola Buuata
Kwéuvelouv and tétola Bupatomnoinon, ekdoBLopod kat avtimowa kat Ba TPEMEL va UTTAPXEL LoxXupr urtdBeon otL
outd ta Bupata Ba emwdeAnBolv amod L6LKA HETPA TTPOOTACLAG.

e  Skomdg tng mapovoag Odnylag eivat va Stacdaiicet tL ta BUpata eyKANUATIKWY TPAEEWY AapBAVOUV TIG KATAA-
AnAeg mAnpodopleg, UTIOOTAPLEN KOl TTPOOTAGLA KL UTTOPOUV VAL GUMUETEXOUV O€ TTOWIKEG Sladikacieg.

o  Ta kpdtn péAn Stachalifouv OtL Ta BUpata avayvwpilovral kot avilpetwrilovral Pe oefaocuo, evatobnaoia, mpo-
COPUOCHEVO, EMAYYEAUATIKO KOl AUEPOANTITO TPOTIO, € OAEG TG EMADES UE UTINPECLEG UTIOOTHPLENG BUpATWY A a-
TIOKATAOTATIKAG SIKAooUvNnG i e apuodia apyr mou Aettoupyel oto mAaiolo mowikng Stadikaciog. Ta Sikatwpata
mou opifovtat otnv mapovoa O8nyia LoxUouV yLa ta BU AT KOTA TPOTIO TTou Sev Lodyel SLakpioelg, HeTagy GAAwWY
600V adopd To KABETTWG SLAPOVAE TOUG
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4. EAANVIKN vopoBeoia yla TNV eunopia avBpwnwy

4.1. TMowwoc Kwdikag (N4619/2019)

To ApBpo 323A tou véou Mowvikol Kwbdika Stapopdwbnke clpudpwva pe ta mpotuma thg O6nyiag 2011/36/EE kat mepthap-
Bavel MAéov OAEG TLG HOopdEG ekeTAANEVONG TtoU TiPoPAEMOVTAL OTNV €v Adyw O8nyia. Mo cuykekplpéva, cUUdWvVA UE TO
ApBpo 323A:10

1. Omolog pe tn xpron Blag, anelAng Blag n dAAAwv e€avaykaoTikwy HEowV N Ke emBoAn i katdyxpnon eouaiag, otpa-
ToAoyel, amayel, HeTadEPEL, KOTAKPATEL Tapdvoua, urtoBAAmel, mapadidet i apalapBdavel GANOV e GKOTIO TV
EKUETAAAEUOT TOU, TIHWPELTAL UE KABOELPEN Kol XPNUOTLKY TIOLV.

2. Me v {6l mown TILWPELTAL O UTTALTLOG KAL AV, YLa VO ETUTUXEL TOV (810 oKOTIO, TEAEL TLG MPALELS TNG TIPONYOoU UE-
VNG apaypadou amoomwytag th cuvaiveon GAAOU LE TN XPoN anatnAWV LECWV I TAPACUPOVTAG TOV EKUETAA-
Aeudpevog Tnv eudAwtn Béon otnv onola Bploketal.

3. Me kdBe1pén touldxtotov S£ka (10) ETWV Kol XPNUOTLKY TIOWN TLHWPELTOL N TIPAEN TwV TPOoNYoUUEVWY Ttapaypd-
dwv dtav: a) tedeital kat’ emdyyeApa, B) teheital and utdAAnAo o omoiog Katd thv Aoknon TN Untnpeaiag tou A
eNWpENOVUEVOG ATIO TNV LOLOTNTA TOU AUTH SLATIPATTEL 1] CUUUETEXEL LE OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO OTNV MPAEN, V)
ouvOEETaL PE TNV Mapdvoun eloodo, mapapovn i €060 Tou TaBOVTOG amod ) xwpea 1 8) elXe WG AMOTEAECHA TN
Bapld cwpatik BAABN tou mabdvroc. EmPBaAAetal tlodBLa kABeLpén, av n mpagn eixe wg anotéAecpa to Odvaro.

4.  Me TI§ TOWEG TNG IPOoNYoUUEVNG Ttapaypddou TLHwPElTaL n mpdén twv map. 1 kat 2 otav oTpédetal Katd avnAikou,
aKOMA KL OTaV TEAELTAL XWPIG TN XPAON TWV HECWV TIOU avadEpovTal o€ auTEG. Me TLG (SLEG TOLVEG TLHWPELTAL Kat
OTIoLOG, UE Ta Lo TwV Tap. 1 Kat 2 otpatoAoyei aviALKo e OKOTIO T XPNOLUOTIOLNOT) TOU O€ €VOTIAEG ETUXELPHOELG.

5. Hévvola tng eKUETAAAELUONG OTLG TIPONYOU UEVEG tapaypadoug mepAaBAVEL TOV TOPLOKO TAPAVOLOU TIEPLOUCLA-
KoU odéloug amod: a) tnv umaywyn tou os kabeotwe douleiag f o mapeudepeic mpog tn SouAsia TPAKTIKEC, B)
TNV uTtaywyr tou og Kabsotwg ewTelag, y) TNV epyacia f Tnv enatteia tou OUpATOC (Epyactakr eKUETAAAEUDN),
6) TNV TéAeon EYKANUOTIKWY TPALEWY Ao auTo, €) TNV adaipeon KUTTAPWY, LOTWV I} OpyAvVwY TOU CWHATOG TOU,
oT) TNV TEAEDN QTO AUTO YEVETAOLWY TIPAEEWY, TIPAYHATLKWY F) TIPOCTIONTWY, f} TNV TOPOXH EPYACLAG f} UTINPECLWY
TOU €XOUV WG ATOKAELOTIKO OKOTIO TN yevetrola Siéyepon (yevetrola ekuetd@evon) ) {) tov e§avaykaopod Tou o
TtéAeon yauou.

6. Me dUAAKLON TOUAAXLOTOV TPLWV (3) ETWV KoL XPN LATLKI TIOWVI TLLWPELTOL OTIOLOG EV YVWOEL, XWPLG va XpNoLoToLEl
Ta péoa Twv Tap. 1 kat 2, mpooAapBAveL oTnV Epyacio Tou MPOCWITO MoV eivat BUpa epmopiag, SExeTaL TLG UTthpE-
oleg Tou mpoowmou autoU, Tehel pall tou yevetnola mpagn r 6€xetal ta €006a Ao TNV EKUETAAAEU T TOU.

7.  Twpeital pe puAGKLON KOL XPNLOTLKA TTOLWVI OTOLOG, XWPLG val XpnoLomoLel Ta péoa Twv map. 1 kat 2, e€wbel oe
EMOULTELA AVNALKOUGC, LE OKOTIO TNV EKUETAAAEUON TWV ECOSWV TOUG.

4.2. Apxéctnc dteBvouc dikatodooiag kat TN amoxnc anod mowikr Slwén

4.2.1. Apxn tng dtebvouc dikatodoatag

O Nowikog Kwdikag oto ApBpo 8 — EykAnuata otnv aAllodarr] mou TIHWPOoUVTAL TTAVIOTE KOTA Toug EAANVIKOUG VOLOUG,
avadépet Ta £€nG: OL eAAnViIKoL Ttowvikol vopoL edpappolovtal og nuedamoug kat aAAodamouc, aveEdptnTa ard Toug VOLOUG
Tou TOMoU TéAEONG, yla TI§ e€A¢ TP AgeLg mou teAéotnkav otnv aAhodamn: a) eoxdtn npodooia ) mPooPoAég Tng SteBvoug
undéotaong tng Xwpag o€ Bapog tou eAANVIKoU kpdtoug, B) eykAfuata mou adopouv Th OTPATLWTIKA UTtnPeaia KoL TV UTo-
Xp€waon otpdteuong otnv EAAASa, y) aldmolvn mpdén mou téhecav wg urtdAAnAoL tou eAAnvikoL Kpdtoug, i opydvou r op-
yaviopou tng Evpwmnaikng Evwong mou €xeL tnv £€6pa tou otnv EAAGSa, 8) mpdén mou otpédetal evavtiov untaAArAou tou
eAA\nVIKoL Kpatoug 1 ‘EAAnva urtaAAnAou opydvou r opyaviopol tng EupwnaikngEvwong rj ansuBuvetal mpog autoug, epo-
ooV TeEAeltal KOTA TNV GOKNON TNG UTNPEGLAG TOUG 1 08 OX€oN KE TNV AoKnon Twv Kabnkovtwv toug, €) YPeudn katabeon oe
Sladikaoia mou ekkpepel 0TI EAANVIKEG APXEG, OT) TPOOKPATIKEG TIPAEELS, {) TTELPATELA, N) EYKARLATA CXETIKA [LE TO VOULOUA
KOl TO HECO MANPWUNAG TANV TWV UETPNTWY, B) TapAvoun gUmopia VApKWTIKWY, L) eumopia avBpwnwy, La) Kabs aAlo -
YKANUQ, yLa To onoio el8IkEG Slatdsels i SteBveic cUUBATELG UTIOYPAUUEVES KOL ETUKUPWHEVEG A0 TO EAANVIKO KPATOC Ttpo-
BA&mouv TNV edapuoyr TWV EAANVLKWY TIOWLKWY VOUWV.

0 https:.//www.kodiko.gr/nomothesia/document/529099/nomos-4619-2019
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4.2.2. Apxn tng amoxnc amnod mowikn Slwén

SUpdwva pe to ApBpo 323A map.8 tou Mowikol Kwdika: « MNa omolov katayyEAAEL a&LOTOLVES TIPAEELG TTOU TEAEGTNKAV OF
BAapog Tou amo UTALTIOUG TWV MPAEEWY TWV TIPONYOU LEVWY TTapaypadwy, o eLoayyeAEag MANUUEAELOSIKWY pmopel, epooov
n katayyeAia mbavoloyeitat Baoiun, otepa amd £€ykpLon Tou eloayyeAéa EPETWY, VO ATTOOXEL TPOCWPLVA ATIO TNV TIOLWVIKN
Slwén yra mapaBacelg tou vopou mept aAlodanwy kat mepl ekSLEOUEVWVY PE oo Tpoownwy, KaBwg Kat yla mapaBacelg
AOYW GUUUETOXNG TOUG OE EYKANUATLKEG SpaAOTNPLOTNTEG, EPOCOV N CUMUETOXN QUTH ATAV AEDN CUVETELO TOU YEYOVOTOG
OTL ATav TOOOVTEG TWV ASLKNUATWY TWV TTPONYOU LEVWY Tapaypddwy, worou va ekdoBel apetdkAntn anddaon yia Tig mpad-
geLg ou katayyEABnkav. Av n katayyelio anodewyBel Baoiun, n amoxr and tnv nowikn Siwén yivetatl oploTikn ».

MNapdadelypa epappoyng tng didtagng: Mua veapn yuvaika arno tn Niynpia, cuMappavetal otnv ABriva yia AaBpeunoplo tot-
yapwv otnv mAateia Opovolag. Katd tn SLdpKeLla TnG KPATNONG TG, avadEPEL 0TNV OOTUVOULN OTL BPLOKOTAV O€ KATAOTAON
eunopiag avlpwrnwy, KaBWES pia OUASa CUMMATPLWTWY TG TNV e€avaykale otnv mopveia, ANV Opwe Adyw evoc tpoBArua-
TOG Uyeiag, avaykAoTnKe va KAVEL AaBPEUTOPLO TOLYAPWY YLa VO LNV Elval avevepyn TI¢ eplddoug mou Sev ftav duvath n
0€€0VOALKN EKPETANAEUON.

4.3.  Tlpa&n emionung avayvwplong Kol XapaktnplopoU we «Buua epnoplag avBpw-
nwv» (N. 4251/2014)

MpoPBAéneL TNV €kdoon TPA&ng mou avayvwpilel éva BUPA Twv adKNUATWY gpmopiag avOpwnwy we «BUpa umopiag av-
Bpwrnwvy. QU epmopiog avBpWMWY UIMoPEL va elval GUOLKO TTPOCWTTO YLAL TO OTIOL0 GUVTPEXOUV BACLULOLAOYOL TIPOKELUEVOU
va BswpnBel BV omotoudnmote and ta adikripata mou poPAEnovtal ota dpBOpa 323A, 339 map. 1 kat 3 (Fevetroleg mpa-
€elc e avnAikoug i evwmidv toug), 342 map. 1 kot 2 (Katdyxpnon avnhikwv), 348 map. 2 (oe€oualikog Touplopdg), 348A
(mouwdikn mopvoypadia), 348B (MpooéAkuon mMALSLWVY yLa YEVETHGLOUG Adyoug), 349 (paotporeia) kat 351A Tou Mowikol Kw-
Sika (Mevetiola mpdén pe avAko évavtt apotBrg). O xapaktnplopdc «OUpa epnopiog avBpwnwv» anodidetal pe MNpdén
Tou apuodlou Eloayyeréa Mpwtodikwy. EkSibeTal eite apéows HETA eite mpLv amo tnv €vapén tng Slwéng yla ta oxeTKA
adwknuota. Ekdidetat avegdptnta av to BUpa cuvepyAleTal Pe TIG SLWKTIKEG APXEG.

META TNV EMION N AvayvwpLon atopou wg BUHATog epmopiag avOpwnwy, to dpdpo 49 tou v. 4251/2014 npoBAéneL epiodo

nieplokePngc. Mo ouyKekpLUEva:

a. ZemoAiteg Tpitwy XWPWV TTOU €X0UV XOPAKTNPLOTEL BU AT epmopiag avBpwnwy i mapdvoung Slakivnong HETavVaoTwy
KOTA TLG SLATAEELG TV MEPUTTWOEWV L' Kat LB' Tou dpBpou 1 tou napdviog Kwdika, epdoov dev umdyovtal otn Statagn
Tou GpBpou 1 map. 2 Tou 1.8. 233/ 2003, mapéxetal e MPAEN TNG apuodiag EtoayyeAikig Apxng mpoBeopia epiokedng
TPLWV UNVWY, wote va Staduyouv amnd Ty mppon TwV SpaoTwV TwV o€ BAPOG TOUG EYKANUATWY KOL VA ATTOKOTOOTO-
BoUv Yuxika yla va prmopéoouv va AdBouv cuveldntd avennpéaotn andodachn OXETLKA HE T CUVEPYOOIO TOUG HE TIG
SLWKTLKEG ApXEG.

b.  Ewdika yia toug avnhAikoug - BUpata epmopiag avBpwnwy n mapdvoung dtakivnong Letavaotwy, n idla mpobeopia pmo-
pel va mapateivetat yia U0 akdoun HAVeS e anodaaon tng appodiag EloayyeAkng ApxXng Kot e KpLTRpLo tnv e€umnpé-
TNon Tou cUUPEPOVTOC TOU avhAikou.

c. Katd to xpoviko Staotnpa tng npobeopiog mepiokePng Ta MPOOWTTA TWV TPONYOUHEVWY Ttapaypddwy Sev amopakpu-
vovtat and tn xwpa. Anodacn emtotpodrg, mou £xeL ekS0Bel, aAA Sev £XeL AKON EKTEAECTEL, AVOOTENAETAL.

d. Me andédaon tng apuodiag Etoayyehikng Apxng, n mpobeopia mepiokePng Umopel va mepatwvetal mpv and tn ARén
NG, O€ TMEPLMTWON KATA TNV omola: o. SLAmLoTWVETAL Ao TV olkela EloayyeAikry Apxr OTL TO AVWTEPW TIPOCWITO EMO-
VOOUVESECE EVEPYWC, EKOUCIWG KAl HE SIKH Tou MPWTOBOUAL TIC OXECELG TOU HE TOUG SPACTEG TWV EYKANUATWY TOU
AapBpou 1 mepumtwoEelg L' Kat LB’ Tou tapovtog Kwdika fi 6Tl & cuVTpEXOUV TEAIKA OTO TPOCWITO TOU Ta OTOLXEla TTou
AN$OnKav uTOYN YL TO XAPAKTNPLOUO TOU WG BUATOC EUMOPIaG avBpWIwyY 1 MAPAVORNG SLaKivnoNG LETOVAOTWY, Ta
onola amattovvral, cUPPwWvA Pe T 0PL{OUEVA OTLG TIEPUTTWOELG La' Kat LB' Tou dpBpou 1 tou mapovtog Kwdika f B.
GUVTPEXOULV AGyoL SnUocLag TAENG Kat aodalelag.

4.4,  Awkawwpoto  Tou  Blpatoc  avetdptnta  amod TNV TMPAEN  avayvwpl-
onc (M.A.233/2003).

JUpdwva pe to Npoedpkd Aldtaypa 233/2003 ta BUpata epnopiag avBpwnwy §gv uTOXPEOUVTAL VA CUMUETEXOUV OE TIOL-

VIKEC Sladlkaaieg i va ouvepyalovtal e TIG SLWKTIKEG APXEC. EVTOUTOLS aKOUA KaL OE QUTE TLG TIEPUTTWOELG TO €V Adyw TM.A.

opileL TNV umoxpEéwaon yLa:
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Aodpalela Twv BUPATWY KABWE KOL TWV XWPWV OTOUG OToiou¢ SLapévouv
Juvbpoun ™G EAnvikAg Actuvopiog yia tn petadopd tou BUpatog
Alkalwpa otV ekmaideucn umo MPoUMOBECELS yia ta aviAlka BUpata Kot To BUpATA KATW TWV 23 ETWV

1o avoodaAlota BUPATH TAPEXETAL AUECH KL SWPEAV LATPLKN, GOPUOAKEUTIKA KOL VOCOKOUELQKT) TteplBaAn and
TLG UTINPEGiEC Tou EBVIKOU Tuotruatog Yyeiag petd amno Bepaiwon Twv apuodLwY QCTUVORLIKWY apXwV

Mapoxr VOULKNG UTIOOTHPLENG KOl UTINPECLWY Stepunveiog dtav ta BUpata Sev katavooUv Thv eAANVIKA yYAwooo

D3.1

PU 16 of 30



A4 / Exnmoudeutikd Eyxelpidlo ~

5. H eunopla avBpwnwyv peoca and tnv ontikn Tou pUAou

5.1.

5.2.

[evikEG TMANpodopieg

H eumopia avBpwrnwv adopd yuvaikeg, avépeg ka madid. Qotooo, n epmopia avBpwrnwv eivat éva éuduio dat-
VOUEVO, KABWG N CUVTPUTTLKY TAELOVOTNTA TwV BupdTwy eumopiag avBpwnwy elval yuvaikeg kot kopitola, T060
otnv Eupwrn 600 Kal MOYKOOULWG - KAl EMNPEATEL TLG YUVAKEG KaL TOUG AvEpeG pe SLadopeTLKO TPOTO.
EVSEIKTIKA, Ol YUVAIKEC Kal Ta Kopitola aviumpoowrevay to 80% Twv KoTayeypaupévwy Bupdtwy eumopiog av-
Bpwnwv otnv Eupwnaikn Evwon cupdwva pe tnv ékBeon tng Eurostat yia to 2015 kat to 71% o€ MOYKOOULO €Tt~
nedo oUpdwva pe tnv Naykoouia EkBeon tou Mpadeiou Hvwpévwy EBvwv (UNODC) yia tnv gpmopia avBpwnwv
tou 2016.

Fuvaikeg kat kopitola Stakwvouvtal Slacuvoplakd aAAd Kal EVIOE TWV XWPWV YL SLadopeTIKOUE OKOTOUG: O€-
€ovaAikn ekpeTAAeuon, oAAG KOL KOTAVAYKAOTLKY €pyacia, olklakf SouAsia, avaykaoTikog yauoc, eéavayko-
OTIKA ematteia ) e€avayKaoTLkr EYKANUATIKOTNTA.

Ot SLOKWVNTEG OTOXEVOUV KUPLWG OTLG YUVALKEG, EMELON QUTEG MARTTOVTAL SucavAAoyd Ao tn GTWYXELD KO TLG
Sakpioeig, mapdyovteg mou epnodilouv TNV MPOoPRacH TOUC OTNV AmaoXOAnch, otnv ekmaibsuon kabwg Kat aA-
Aoug mépoug. MNa to Adyo auTo, n epnopia avBpwnwy TMPENEL va €EETATETAL, VO OLOAOYELTAL KOl VO TIPOYPALUOTE-
{eTaL 0T0 EVPUTEPO MAIOLO TWV AVLCOTATWY HETASY TwV GUAWV.

Y€ OPLOUEVEG EUPWTIOIKEC XWPEC, OL AVEPEG KL TAL AyOPLOL AUTOTEAOUV TNV TAELOVOTNTA TWV AVAYVWPLOUEVWY Bu-
MATWV EUMopiag avBpwnwy, KUPLWG UE OKOTIO TNV EPYACLOKF) EKMETAAAEUON, OAAQ KOL LE OKOTIO TNV EEAVOYKA-
OTLKNA EYKANMUATIKOTNTA, TNV €€QVAYKAOTLKI EMALTELQ, TN oe§ovalikn eKpeTaAAguon i Thv adaipecn opydvwv.

AeSopéva Kal ZTATLOTIKA

OLyuvaikeg Ko T kopitola amoteAoVV to 71% Tou GUVOAOU TwV BUUATWY eUmopiag TTou eviomi{ovTal TayKoouiwG,.
Ta veapd KopiltoLa avILPoowEVOUV OXESOV TO % TWV OVAYVWPLOHEVWY BUUATWY EUnopiog tatdwv.

Evw ol yuvaikeg e€akoAouBoUv va avTUTPOOWITEUOUV TNV TAELOVOTNTA TWV BUPATWY gunopilog avBpwnwy, To mo-
000TO TWV AvEpwWV BupdTwY Iov evtomicTtnkav avéNOnke anod 16% to 2004 o 29% to 2014.

TUudwva pe ekTLUnoeLg Tou AleBvolg Mpadeiou Epyaciag tou 2012, oxedov 21 ekATOUUUPLA ATOUO TTAYKOOUIWG,
oupmneptAappavouévwy 11,4 eKATOUUUPLWY YUVALKWY KL KOPLTOLWY, €ival MayLlSeuUéva GE UTO TIOU OPLOHEVOL
arokaAouv "ocuyxpovn Souleia".

H €kBeon tng UNODC yia to 2014 evtomios Bupata pe 152 S1adopeTIKEG UNKOOTNTEG Ko tou {ouv o€ 124 xw-
PEG 0 OAO TOV KOOWO, QUMOKOAUTITOVTAG £TCL TOV TIPAYMATIKA TTAYKOOULO XAPAKTPW TNG EUMOPIaG Twv avlpw-
Twv. TAUTOXPOVA, TIPOKELTOL KALL YL €VAL TOTILKO TIPOPANU, KaBwG TOAAA BUpaTa SLaKLVOUVTAL OTO ECWTEPLKO TNG
XWPAG TOUG f} OE YELTOVIKH XWPA.

Te maykoouLo eninedo, to 70% twv Bupdtwy epmoplag avBpwnwy sival yuvaikeg kat kopitola (49% kot 21% avri-
otolya).

Av kat n mMAeloPndia Twv yuvalkwy Bupdtwy eival eVAALKEG, UTIAPXEL MLOL AVNOUXNTIKA TAGN EUMOPLaG KOPLTOLWY,
n ormoia aundnke and 10% to 2004 oe 21% to 2011.

SOudwva pe tn Eurostat, To MOCOOTO TWV «KATAYEYPAUUEVWV 1 EIKA{OMEVWVY» Bupdtwy yuvakwv otnyv E.E. €i-
vat akoun uPnAdtepo: mepimou 80% yia tnv nepiodo 2010-2012 (67% yuvaikeg kat 13%

H eumnopia avBpwnwv e oKomo tn o£§0VaAKN EKUETAAAEVON Eival n eMKpatéotepn popdr) epnopiog avbpw-
TLWV TIOU EVTOTILETAL CrLEPQ TAYKOOKIWG, AVTLTPOCWMNEVOVTAG T 54% OAwv Twv popdwv epmopiag avOpwmwy.
Ol YUVaLKEG AVTLITPOOWTEVOUV TO 96% Twv BupdTwy TTou Slakvouvtal Pe KOO T oe§oualLkr eKUETAANEUDN.
O SLakwvnTtég mou ekpeTtalevovtal Yuvaikeg yla AAAOUG GKOTIOUG, OTIWG N KATAVAYKAOTLKN epyacia, n enatteia
Kal n otklakr douleia, aockouv cuvhOwe ce§oualikn Bia ota BUpATA WG HEGO e€avayKaopoU Kal EAEyxou.

To oo0oTO TwV BUUATWY TTOU SLAKLVOUVTAL YL KOLTAVOYKOLOTLKE gpyacia €XxetL au§nOsi ta teleutaia xpovia. Me-
pinou téooepa ota €ka BUpATA Mou evromioTnkay petafy 2012-2014 SlakvnBNKAV yLo. KATOVOYKOOTIKN Epya-
ola kat and autd ta Bupata, To 63% Rrav avspeg.

Ta apoevikd B0 AT avIUipoowrnelouv To 82% tng eunopiag ya adaipeon opydvwv.
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5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Awadpopéc Alakivnong

H gunopia avBpwnwv otnv Eupwnaiki Evwon Aappavel xwpa o€ peydAo Babuo eviog twv cuvopwy Tne. ZUubwva
pe tn Eurostat, To 65% twv Bupdtwv eivat moAiteg tng E.E.

H Poupavia kat n Bouhyapla eivat oL 800 KupLoTePEG XWPEG MPOoEAEVONG TWV BUpATWY, TO00 amnd dnodn arndAu-
ToU aplBuoul 600 Kat and arnoyPn MocooTol ENKPATNONG (WG T0c00Td Tou MANBUCHOU KABE XWPag).

H Autikr Eupwrn armote)el eniong mpooplopod yla Tt epmopia avBpwrnwv amnod tnv Acia, tnv Adpikn kat tn NoTla
Apepikn. H epmopia avBpwnwv amo t Niynpia, KUpLwE YUVOLKWY KoL VEOPWY KOPLTOLWVY YLa 0EE0VAALKN EKUETAA-
Aeuon, eival pia amo TG Mo emipoveg poég mpog thv Eupwrn. OL mpwnv GOPLETIKEG XWPEG, OMWCE N Pwola, n Ou-
kpavia kat n MoAdafia, eEakoAouBouv va cuykataléyovtal PETAEY TwV KUPLWV XWPWV TIPOEAEUONG, AV KAL N pon
auth daivetal va €xel LElwOEL Ta TedeuTaia S£ka xpovia.

Mopdéc ekueTt@Mevong

Tnv nepiodo 2010-2012, to 53% twv Bupdtwy aykoouiwg dtakwvndnkav yia ceovalikn ekpetdAAeuaon (97% twv
omoiwv ATav yuvaikeg) kot to 40% yLa KOTavayKaoTKh epyacia (65% twv omolwv ntav avopeg).

H E.E. katéypae akoun uPhnAotepa moocooTd yLa tn oe§ovalikn EKUETAAAEUCH, AVILTPOOWNEVOVTAS TO0 69% Twv
Bupdtwy (To 95% Twv omoiwv ATav yuvaikeg kol kopitola).

2TpatoAoynon

OL 8LakvnTég xpnotomnololv dladopa péoa nou meplhapfavouv e§avaykaouo, Bia rj e§andrnon. H epmiotoolvn
QIOTEAEL ONUAVTLKO OTOLXELO TWV OTPATNYLKWY TWV SLakvnTWV. ZURbwvA LE avadopEg, OTLG TEPLOCOTEPEC TEPL-
TMITWOELG 0TN SLadikaoio oTPATOAOYNONG CULUETEXOUV YVWOTOL | AKOMN Kot MEAN TNG OLKOYEVELAG.

M ouvnBng nEBodog cuviotatal otny ekUeTAAeUon TG EAAEWPNG OLKOVOLLKWY EVKOLPLWV OTNV TOTILKI KOWO-
TNTA KAL OTNV UTTOOXEOH amaoyOAnonG. TG YUVaLkeg Kal To Kopitola umopel va "npoodépovial” Béoelg epya-
olag WG LoVTEAQ 1) XOPEUTPLEC, KABWGE KAL VAL CUMUETACXOUV O€ SLOYWVLOUOUG OpopdLAG 1 O€ TTpoypapaTa "oTiou-
Swv oTo e€WTEPLKO".

AKOUN Lot GAAN HEB0SOC, TTOU XpNnoLpoTOLELTAL KUPLWG Ao AvOPEG SPACTEG yLa TNV KAKOTOLNGN YUVaLkwy Bupa-
TwV, 18LlWE VEAPWVY KOPLTOLWV, TEpAaPBAVEL TPOOTIONTO popavTIKO evdladépov (n néBodog "lover-boy"), omou
0 SLaKLYNTAG CUVAITTEL POMAVTLKI) OXECT HE TO BUUA, LOVO KOl LOVO YLO VA KEPSIOEL TNV EUMLOTOCUVN TOU, KAl 0T
CUVEXELQ TO XELpayWYEL f To e€avaykdlel o oeovalikr eKHeTAAAEUG.

Attieg & mapdyovteg kivduvou

Tooo ta ototkela tou UNODC 600 Kkat tng Eurostat telvouv va katadeikviouv OTL n epmopia avBpwnwv €xeL ocadn
Stdotaon ¢puAou. OL yuvaikeg kat oL Avdpeg dev méptouv BUpaTa epmopiag e Tov 5Lo Tpdmo 1 yia Tov ilo okomd
Kal n meipa Toug amnd tnv epnopia prnopet va eival oAl Stadopetikh.

OL napdayovteg wOnong tou dawopévou meplapBdavouy, petald dMwy, T dTwyeLa, Thv avepyia, tTnv ENewdn
KOWWVLKAG aoPAALoNG, TLG AVIOOTNTEG METAEY TwV PUAWVY, TLG GUYKPOUCELS Kal Tn Bia.

Ou napdyovteg AENG ouvioTavtal o€ UTIOOXECELG YLl otaBepn amaoxoAnon, kKaAUtepeg ouvOnkes Stapiwong Kot
Zntnon ywa $0nvr aveldikeutn gpyacia kabwg Kat ylo 0e€0UAALKEG UTINPEGCLES

Jupdwva pe pelétn tg DAPHNE, to 60% twv 207 yuvailkwyv Bupdtwy epmopiog mou epwtriBnkav avédpepav ot
elyav Blwoel kamota popodn Biag rpv mécouv Bupata spnopioag.

H Blo au€avel tnv eundBela pLag yuvaikag otnv epmopia avBpwnwy, Kabwg SLaBpwVeL TNV QUTOEKTIUNGN KaL TNV
autonenoibnor tg. Au€dvel emiong tov Kivéuvo va mécel BUpa epmopiag kabwg npoonabei va eykataleiel To
Bilato meptBarov tnc.

OL gUMOPLKEG 0EEOVAALKEG UTINPEGIEG 0TNV ELPWTN KATAVAAWVOVTAL OXESOV ATIOKAELOTIKA ATIO AVOPEG KAl TIOpE-
xovtat Kupiwg amno yuvaikeg. Zupupwva pe €kBeon tng UNODC tou 2010, mepimou 1 eKATOUUUPLO YUVALKEG OTNV
Eupwrtn evEEXETOL VO CUMUETEXOUV O€ 0EEOUAALKEG CUVOANQYEG.
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5.7.

Xwpeg onwg n 2oundia, n NopPnyia kat n lohavdia éxouv uloBeTrioeL To Aeyopevo okavSwaBLko LovTENo, TO omolo
TLHWPEL TOUG AyopaOTEG OEEOUAALKWY UTINPECLWY, EVW OTTOTIOLVLKOTIOLEL TLG LEPOSOUAEG KOl TOUG TTOPEXEL KOWVWVLKN
otnpLén kat Bonbeta edv BEAOLV va eykataAeiPouv TNV EKUETAANEUTLK KATAOTOON.

Avicotnta twv pUAwv: H dtwyela Aoyw duAou, n ENeWYN BLWOLUWVY EUKALPLWY ATAcX0ANnong, N EAewdn eAéyxou
TWV OLKOVOULKWY TIOPWV KaL N TIEPLOPLOKEVN TIPOOPOON OTNV EKMALSEUON ElVOL TIOPAYOVTEG TTOU UITOPOUV VAL ETTL-
SEWVWOOULV TNV EUTIABELN TWV YUVOLKWYV KOL TWV KOPLTOLWY OTNV EUMopia avBpwrwy.

Eilval og Gvobo Aoyw TNG au§avOopEeVNG KIVNTIKOTNTAS, TG AVANTUENG VEWV TEXVOAOYLWV KoL TWV YEVIKA XOUNAWY
K&UVWV Kot Tou uPnAol KEPSOUG TOU CUVETIAYETALL.

Bia pe Baon to pUAo: H Bia Aoyw PpUAOU Kot OL TTOALTLOTIKEG VOPUEG TToU e€opallvouv thy ev Aoyw Bia cupBAaAAouv
oToV KUKAO TNG Blag KOTA TWV YUVOLKWVY Kal TLG KaBLoTtoUV 1o EUGAWTEC 0TV gumopia avOpwwv.

H gvaAwtdtntd toug, Wiwg wg cuvénela tng Biag, Kat n IATNon yla TG 6e§OVaALKEG TOUG UNNPECieg elval duo
Kopudaiot mapAyovteg mou £xouv AAPeL auvgnpévn poooyn ta teAeutaia xpovia.

ALOKPLTIKA EPYATIKN ) HETAVAOTEUTIKY VOHoBesia Kal MOALTIKEG Ttou adtadopolv yia Tt Pocéyyion tou ¢u-
Aou: OL epyaTikol Kol LETAVAOTEUTLIKOL VOpOL TTou Sev AapBdavouv urtdyn ta avpwriva SIKOLWUOTA Kot TV EValL-
oOnoia tou dpUAou pmopel va meplopifouv T SuVaTOTNTA TWV YUVALKWY VO LETaKIVouvTaL eAeUBgpa Kat va aAld-
Touv epyaocia, yeyovog mou augdvel tnv mbBavotnta oL yuvaikeg va avalntrioouv gpyocia o un pubuLl{opevVoUs
KOl ATUTTOUG TOMEIC. AUTO OTN OUVEXELD QUEAVEL TNV EUTIAOELD TWV YUVOLKWVY OTNV EUTIOPLa avOpwnwy KaL TV k-
UETGAAEUON.

ZUYKPOUOELG, LETACUYKPOUGLAKA TtepBAAAovTa Kot avOpwrtloTikéG Kpioelg: EAAel el kpdTtoug Sikaiov katd tn
SLapKeLa KploEwV, oL YUVAIKEG Kat Ta Kopitaola prmopel va yivouv tblaitepa eudAwta og §1apopeg LopdEC EKUETAA-
Aeuonc. Auto odeiletal, ylo mopAadelypa, oTo yeyovog OTL OL YUVALKEG KOl T KOpitola Umopel va amoteAécouv
OTOX0 £VOMAWY OMASwWV yLa oeoualikry SoUAeia, olklakr SOUAELA Ko avayKaoTlkoUg Kat Ttadtkoug yaouG.

YX€on HETOEL epmoplag avBpwnwy & (mapavopng) LETAVAOTEUONG

H eumopia avBpwnwv kat n Aabpaia diakivnon avadépovrat o€ Stadopetika pavopeva, oTo mAaiolo tng padl-
KNG METAVAOTEUONG CUXVA cuvSEovTal Kat elvat SUoKoAo va StaxwpLotolv.

O oKomog TG epmopiag avBpwnwy eival n eKMeT@AAguon tou BUpATOG yla Th SnUloupyia tapdvopou KEpdoug,
evw n AaBpaia Slakivnon amooKomel 0TV AnoKTNon, AUESA 1) EUUECA, OLKOVOULKOU I} AAAOU UAIKOU odéNoug, &-
TUTPETOVTAG TV TAPAVOUN £(0060 EVOG ATONOU GE GAAN XwpaL.

OLnapavopol SiauAot petavaoteuong ekBétouv toug Aabpaioug HeTavaoteg og KwdUvoug Slakivnong.

Ot yuvaikeg kot Ta tadid mou Stadevyouv anod tn Bia sivat blaitepa mbavo va nécouvv BUpata SLakvnTwy Kat
AaBpepnopwv. Mmopel va kataAngouv va técouv BUpata epmopiag Kat EKLETAAAEVONG LECW KATAOXEONG EYYPA-
dwv, anelhwv Blag KAtd Twv MEAWV TNG OKoyEVeLlag, PuXoAoyLlkoU eAEyXOU, avayKaoTlkol eYKAELOUOU Kol Sou-
Aelag Xp€0UG MPOG AUTOUC TTOU Kavovioay Tn SLEAEUCH TOUG.

H 81e0vi¢ petavaotevon av§nOnke Katd nepLoootepo anod 40% petafy 2000 kat 2015. Napoho mou €xel Sobel
OO Kal PeYOAUTEPN TPOCOXH OTOUC SE0MOUG HETAEU UETAVAOTEUONG Kal eumopilag avBpwnwy, eAdxLotn mpo-
ocoxn €xeL 600el otn Sldotaon Tou pUAOU AUTAG TNG cUVEEDNC.

OL YUVAUKEG AVTLITIPOOWIEVOUV TTAEOV TIEPLOCGOTEPO ATIO TO MULOU TOU GUVOAOU TWV TTAYKOOULWYV LETOVOOTWY Epya-
{opévwy, pe amoTtéleopa auTo ou antokaleital OnAukomoinon thg mayKOouLaG ayopas Epyacia.

Yridpyouv l8ikd yia to $UA0 eudAwTa onueia Kot KivEuvoL TTou avTLETWI{OUV oL Yuvaikeg kaB' 6An tn Sidpkela
NG LETAVOOTEVUTIKAG TOUG TIOPELOG, YEYOVOC TIOU TLG KABLOTA TLO EVGAWTEG OTNV EUNOpPia avOpwnwy

E€attiag twv Slakpioswv Adyw GpUAOU KaL TNG UTIOTILNONG TWV EMAYYEAUATWY XOUNARG ELBIKELONC, OL YUVALKEG OU-
VABWG ouyKevTpwvovtal og XapnAng eldikeuong kot xapnAd apelBopeveg BEoeLg epyaciag - OMWGE N OLKLAKK EPYO-
ola - Tou avnKouv o€ pun PUOLOEVOUG KOl ATUTIOUG TOUELG e EAGXLOTN i} KAOOAOU VOLIKY) TTpooTacia.
OLouVBNKeG AUTEG KABLOTOUV TLG YUVALKEG LoLaitepa EVAAWTEG 0TNV £UdUAN ELOLIKA EKUETAAAEUGH, TNV KOTAVAYKO--
OTLKN epyacia, Tov ekBlacuo, th Souleia xpéoug kat th Bia. Q¢ ek TOUTOU, KON KAL OL KATOYEYPOUMEVEG LETAVA-
OTPLEC EPYATOUEVEC KLVEUVEUOUV va TTECOUV BUpOTA pmopiag f/KoL EKUETAAAEUONC OTO VEO TOUC XWPO EPYOCLag.
Ot yuvaikeg g€attiog Twv Stakpioewv Aoyw GUAOU OTIC EPYACLOKES TIPOKTIKEG, MIMOPEL va £xouv AlyoTepn €mippon
and 0O,TL oL AVEPEG PETAVAOTEG EPYATEG YLOL VA SLATPAYLATEUTOUV TOUG OPOUG TNG EPYACLAG TOUG KaL va yvwpillouv
OE UUKPOTEPO POOUO Ta SIKOLWUATA TOUG.
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5.8.

YUOTAOELG

H owoTn TpooéyyLon MPEMEL VOL OVTATIOKPIVETAL OTLG EEATOULKEUUEVEG AVAYKEG TWV AVEPWY, TWV YUVOLKWY, TWV
KOPLTOLWV KOl TWV ayopLWwV WG SLapOPETIKEG OUASEC LE CUYKEKPLUEVEG AVAYKEG.

OL anavtnoeLg otnv gunopia avBpwnwv e§akoAouBouv va Sivouv peyolutepn éudacn otn diw§n Kat v kata-
8ikn Twv SLaKLYNTWV apd TNV UIOoTHPLEN TWV BUMATWY Kat TwV eMWVTwWV. H mapoxh ENapKoug utooTtrpLEng
Ko BonBetag ano e§eldikeuéveg Kot OAOKANPWHEVEG UTNPEGLEG, aveEAPTNTA Ao TO av Ta BUpaTa cUpPWVOUV
V0L CUULETAOXOUV O€ TIOWLKEG SLadLkaoieg, elval amapaltnn.

NpoAnYn: Qotooo, to {TnHa Tng MPoAnYng amattel oAU peyaAltepn mpoooxn amo don éxel AaPeL PExpL on-
Uepa.

Ta pétpa mpoAndng Ba mpémel va evioxuBolv pécw TG EVaLoONTOMOiNcHG, CUMIEPIAAUBAVOHEVNG TNG CTOXEU-
ONG 0€ OMASEG EVAAWTWVY TANBUOUWV OV KIVSUVEUOUV va TTEGoUV BUaTA EUopiag avOpwwv.

OL otpatnykég mpoAnying Ba mpémet emiong va meptAapfAvouy HETPA YLOL TNV AVILUETWILON TwV Bablitepwv at-
TLWV KAL TWV TAPOAYOVTWY KWWSUVOU TIou aUEAVOUV TNV EUOAWTOTNTO TWV YUVALKWY, TWV avEpWwY, TWV KOPLTOLWY
KaL TwV ayopLwy, pe elaitepn €udaon oTo mwE oL SLaTopeakeg Stadopég KabLoTouv oplopéveg opddeg TLo Vd-
AWwTeG TNV gumopia Kal TNV EKUETAANEUON.

JUVETIWG, T KPATN Oa TPETEL VA EMEKTEIVOUV TOL METPOL TOUG yla TNV TPOANYN TNS EUmopiag avOpwnwy Wote va
QVTLLETWITIOOUV TOUG KavOVeG Tou HUAOU Kat TIG Avioeg oxéoelg e€ouaiag, oL omoieg cupBAAAOUVY oTh GTWXELQ, TNV
avepyla, tnv meploplopévn mpdoBacn otnv ekmaibeucn, Toug KwvdUvoug Adyw GpUAou Tou SnuLoupyouv oL pn a-
obaleig Sladkaoieg petavaoteuong kot TG Slakpioelg Aoyw PUAou v yEveL.

E€aodalion tng ouvoxng: Elval anapaitnto va StaodaAloTel N cuvoxr TNG TTOALTLKNG METAEY TWV KOVOVIOUWY YL
TNV KOTAMOAEUNON TNG EUMOpPLag avOpwnwy, TG LETAVACTEUGNG KAl TNG ayopdg Epyaciag, cUUGWVA LE ULA TIPO-
ofyylon Baotopévn ota avBpwriva Stkatwpata Kot oto GUAo. Mo TapASELyUa, OL TIOALTIKEG YLaL TN LETAVAOTEUCH
KOLL TNV KATATTOAEUNGON TNG Epmopiag avBpwnwy npénet va Staodaiilouv ot Ta Bupata epnopiog avBpwnwy dev
TWHwpOoULVTAL ASLKA WG TTAPAVOHOL UETOVAOTEG.

EVoWwHATWON ELSIKWV HETPWV KATA TNG ERIopiag avBpwriwv pe Baon to VAo o€ eupUTEp MpoypAppata: Kotd
N SLApKELA CUYKPOUOEWV Kal GUCLKWY KATAOTPODWYV, OL AVOPWIILOTIKEG SPATELG, TA TTPOYPAMMAT avVaKoUdLonG
oo KoTaoTPodEG Kat N SLoXELPLON CUYKPOUCEWY TIPETIEL VO OVTLLETWITI{OUV eVEPYA TO {NTNUA TNG EUMOPLAG OV-
Bpwrnwv kat va Staodaiifouv pétpa mou va AapBavouv umogn to ¢pUAo kat tnv nAkia énwg emiong Kat Tig Stado-
PETIKEG AVAYKEG TWV YUVALKWY, TWV KOPLTOLWY, TWV avopWV Kal Twv ayoplwv. To mpoBAnua tng pnopilag avopw-
nwv oe Sladopa MAaioLa PETEL VoL e€ETAOTEL KATA LAKOG JLAG CUVEXELAG GUYKPOUGNG KA KPLoNnG - ELPAVNG - aVa-
ntuéng.

O poOAog Twv Kpatwv: Ta kpdtn Ba mpémnel va SLacdaAicouv OTL oL VOOL, OL KAVOVLGHOL KAl T TPOYPGUILOTO TTOU
QVTLLETWTTI{OUV TNV eumopia avBpwnwy eivat evaicdnta wg mpog to GUAo KAl TNV NALKI Ko OTL UTIAPXOUV LKOWVO-
TNTEG YLA TNV QVTLUETWIILON TWV ESIKWVY KOl MOVASIKWY OVOYKWY TWV YUVALKWY, TWV KOPLTOLWY, TwV avépwyv Kat
TWV ayopLwv.

0 pOAog Twv enayyeApatiwv: Ot emayyeAPATIEG TOU 0.0XOAOUVTAL LE TNV EUTIOPLO AVOpWIWV XpeLdlovtal mpooap-
MOOUEVN KOTAPTLON TIOU va urtootnpilel pia mpoogyylon svaiodntn wg mpog to ¢UAo Kat Thv hAkia, n omoia va
Staodalilel Tnv mpooTacia KAl TNV EMAPKN TOPOXH UTNPECIWY ota Bupata (oupnepthappavouévng tng uyeiog,
NG Sikatoolvng, TNG LETAVAOTEUONG, TNG EKMiSEUONG, TNG OTEYAONG K.ATL.)

Ta BUpaTa gpmoplag avBpWIWY E OKOTIO TN 0eE0UAALKT) EKUETAAAEUCN QVTLLETWTI{OUV CUXVA COPAPEG ETLITTW-
OELG TNV UYEi TOUG, OTIWG PN aopaAels apBAWOELG, ETIMAOKEG OTO QVATIAPAYWYLKO TOUG cUOTN A Kal €kBeon og
oe€ouaika petadidopeva voorpata. Mia pocéyylon e eualobnoia wg mpog to ¢pUAo amattel emiong tnv avtt-
UETWTTLON TWV avnouxlwy Kot twv ¢oBwv mou epmodilouv ta BUpata epmopiag va avalntrioouv umnpecieg Kat
BonBeLa.

Ot yuvaikeg BUpata gpmopilag puropet va avtipetwrilouv olaitepa mpoPARUTA CXETIKA HE TNV avadopd TwV TE-
PLOTOTIKWV OTLG 0PXEG, Ta omoia uropei va odpeihovral o Stddopoug mapdyovteg, onwe: ¢opog ENeLdNG eurL-
oTeUTIKOTNTAG, POPOG OTIYUATIONOU artd TNV KOWOTNTA TOUG I} TPOOKOAANGH 0ToU¢ SLaKLVNTEG TOUG (0L omoioL pro-
pel va elval kot oL vouLuot "ouluyol" toug).
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6. WuyoAoyikn dlaotaon tne €uduinc Blac

6.1.  Wuyxoloywkn Bia Adyw duAou

H Yuxoloyikn Bia pe Bdon to pulo sivat kaBe mpdén mou mpokadel cuvateOnuatik BAABN Kol oToxeVEL KATTOLOV AOYWw TOU
dUAou tou. Mepikd mapadeiypata mepthapBdavouy Tov EAEyX0 ) TOV TEPLOPLOUO TWV KIVACEWV KATOLoU, TNV amelAr] GAAou
atopou, T AekTik acéPBela kat Tnv umtoBaduLton dAAou atdpou. Autd To €idog Blag unopet eniong va cupPet oto Stadiktuo
UEOW TWV HECWV KOWWVLKNG SIKTUWONG Kot umopei va mepthapBavel tn AdPn A TV Kown xprion mpoowrikwy pwrtoypadLwv
€VOG AAAOU OTOMOU XWPLG TN OCUYKATABEGT TOU 1) TNV ATOCTOAN AVETULOUUNTWY ELKOVWY UE OEEOUAALKO TtepLeXOEevVo. H Yu-
xoloyikn| Bia pe Baon to dpUAO propel Kot cuxva odnyel o€ cwpatikh N ogfouadikr) Bla pe Baon to pUAO, OTIWCE N PNTOPLKN
ulooug pumopei va 0dnynoelL katL cuxva odnyet o éykAnua picoug.

6.2.  OLemUTTWOoELG TNG PuxoAoyLkn ¢ Blag Aoyw puAou

e Ektoc amo tnv Yuxoloyikn popdn tg Eudulng Biog, 0Aeg ot popdig Epudulng Biog éxouv puoikd PuXONOYIKEC &-
TUMTWOELG oTa BV poTa/eMI{WVTEG.

o 'OAgg oL popdég Biag Exouv Puxoloyikn didotaon, kKaBwg o KUPLOG 0TOXOG TNG Bilag N TNG Kakomoinong ivat va
TANYEL N akepaldTNTA Kot N a€LOTPETELX EVOG AAAOU TIPOCWTTOU.

o  Metafl Twv PUXOAOYIKWY EMUMTWOEWV TNE EUPUANG Bilag ouyKkataléyovtal To TpaUpa Kal oL SLatapaxEG ou oxe-
Tilovtal e TO OTPEG, Ol SLaTPOodIKES SLatapayEg Kat oL Statapayég eBopou, n admvia, n KatddAwpn KoL oL TACELS
autoktoviag (Campbell et al., 2002- Halim et al., 2018- Sarkar, 2008). AuTéG Kol GAAEG SLOTAPOXES, EAV EVTOTIL-
OTOUV, UIoPOUV va xpnotpomnotnBolv wg deikteg euaAwtotntag, adol Yivouv oL CWOTEG EPWTHOELS OO TOV EMAY-
yeApatio avayvwplong Bupdtwy spmopiag avOpwnwv.

e  Tpavua onpaivel TAnyn. TGoo otnv LaTpkh 660 Kal othv Puyoloyia, avadEpeTal 0 ONUOVTIKEG CWHUATLKEG i Yu-
XWKEC BAABEG, cupmep\apBaVOUEVWY TWV AENWVY yLa T {wh i TN CWHOTLKY akepalotnta. Onwg to Slatunwoe
n Judith Herman (1992), to tpadpa glvat Lo TPOCWTILKH cuvavtnon Ke to Bdvato kat th Bloy.

o  'Eva "TPaUMOTIKO yEYOVOS" €lval EKELVO TIOU £XEL TNV LKAVOTNTA VA TIPOKAAETEL PUXLKO I} CWHUATIKO Tpavpa. Mmpo-
OTA O€ €VaL TETOLO YEYOVOG, N AECT QVTLOPOON TOU CWHLATOG KAL TOU VOU £Vl va aywVLOTEL yla Tnv emplwon.

e Héuduln Bla amotelel pia laitepn popdn tpavpatog neldn n mapapiocn mouv cuvteleital, eival €alpeTika
ToPEUPBATIKNA KoL TIPOKAAEL QLGB LOTA VTIPOTING, AUTOEVOXOTIOLNONG KAL EVOXNAG.

o  Kavévag avBpwrog Sev eival (810¢ Kal oL avTLOPACEL OE TPAUMATIKA yeyovoTa 0w N €uduin Bla mokiAAouv.
MoAAEG yuvaikeg Kot kopitala mou €xouv BLwaoel oAU SUOKOAEG EUMELPLEG Elval AVOEKTIKEG. AUTHA N AVOEKTIKOTNTA
KAl N LkavotNTA Toug va evwBolv yla va urtootnpiéouv n pia tnv &AAn, elvat onpavtikol moépoL mou unopouv va
aglomotnBoulv, aAAG pmopouv emiong va odnyrnoouv og AavBacouéveg Kploelg amod Toug emayyeAUOTIES.

e  Eival onuovtko va BUUOUOOTE OTL 0 KOWWVLKOG f TIOALTLOUKOG OTLYHATIOMOG, Mall Le To PuxoAoyLko Tpalua, ou-
XVA eUMOSITouV TLG YUVAIKEG Kal TA Kopitola va avalntrioouv Bonbela pPetd amod neplotatikd éuduing Blag.

e Hmpootacia Twv BUPATWY Kal TWV eMIWVIWV HECW TWV SIKALWHATWV TIOU TOUG £XEL OPLOEL O VOHOG ETILSLWKEL
VaL TIg EVOUVAHWOEL Kat va TG BonBnoetl va arodpUyouv tnv ek véou Bupartomnoinon.

MNapdadeypa:

H K. ZeL pali pe tov ouluyo tng, |., Kat Ta Tpia Toug maldid. MavtpelTnKay mPLY amod MEVTE XPOVLA KAl oTnV apxn OAa Atav
KaAQ. H K. epydletat oTov Krmo Toug Kot TTOUAAEL Tat AaXavIKA Tou KaAALepyel otnv ayopd. O oUTuyog Tng epyaleTal oE €va
voooKoueilo. Opwg tov tedeutaio xpdvo ta mpaypata dAlafav. O |. katnyopel cuxva tv K. Tt elvat pia tepméla kat nAiBLa
yuvaika. AégL 6Tl Tav AdBog ou TNV MavIpeVTNKE Ko OTL TO HETAVIWOE TOAU. Maipvel ta xpripata tou kepdilet n K. yia tov
€0IUTO TOU KAl EKELVN &V £XEL APKETA XPrHATA YO VA ayopaacel ¢aynTo yla tnv olkoyévela. Tn voxta n K. eivat cuxva moAu
Koupaopeévn, aAd o cUTUYOC TNG TNV avayKAalel va Kavel o€ pall tou. Mepikég hopEg, otav €xel MOAU Kakr Stabeon,
XTUTTAEL KLOAOG. H K. lvat TOAU AuTtnEVN KAL AVAOTATWHEVN UE TNV KATAoTAon, aAAd Sev EEPEL TL VA KAVEL.

EpwtnoeLg:
e [lolol eivat oL mapdyovteg KlvdUvou yla evooolkoyeveLlakn Bia;

®  J& TOAAEG MEPUTTWOELG TOL ATOLO TIOU TTANTTOVTAL ATIO TNV EVOOOLKOYEVELAKN Blol TTAPAUEVOUV OTN OXEON KOKOTIO(-
nong. Moot TLoTEVETE OTL €lval oL AGyOL YL TOUG OTIOLOUG TTAPAEVOUV;
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7. Tavtonoinon Bupatwy eumopiag avBpwnwy

7.1.

Fevikeg NMAnpodopleg

Mo toAUTTAoKn Ko XpovoRopa Stadikacia mou pnopei va mepthappavel ta akodouba otddia (aAAd OxL amapaitnta OAa):

MPOKATAPKTIKN OVAYVWELoH TWV ELKOLOUEVWY BUUATWY aTtO HN-eEELEIKEUEVO QOTUVOULKO TIPOCWTTLKO OE ETILKOL-
vwvia Pe HEAN TG KowdTnTag.

Tautomnoinon amno eeLSIKEVEVO QLOTUVOLLKO TTIPOOWTIKO Yl va arodactotel dv Stampaxdnke To €ykAnua tng
eumopiag avopwnwv.

ALaSIKAOTIKN TAUTOMoinon, 6tav to BUpa elval RN KEPOC Lo Stadikaciag MoWIKAG SIKaooUVNG WS LAPTUPAG
WG INwBElg (ouvnBwg yivetat anod tnv elcayyelia).

AKOOTLIKA avayvwpton (rmou yivetat pe Sikaotikr anddaon) mou divel oto BUpa To Sikalwpa va INTHOEL 1 va Ad-
BeL amolnuiwon.

OL £peuVNTEG Ba TIPEMEL VAL £X0UV OVOLXTO MUAAO KoL va avalntouv miBaveG KATAOTAOELG EUopLlag. AELTOUPYLIKOL SEIKTEG

eunopiag avlpwrwy, ou mapexovtal amno tn «MeBobdoloyia AeAdwv». Avalntrote anodeielg OTL To dTopo:

YTOKELTOL OTOV £AEYX0 AAAOU ATOWOU
Aev pmopei va kivnBei eAelBepa i va eykataleip el Tov xwpo epyaciag

‘Exel pwAwreg/onuadia 6Tl To ATopo £XEL XTUTtNOEL.

AUOKOAEVETAL VOL ETUKOLVWVIOEL OTNV TOTILKN YAWooQ.
MetadépOnke mpoodata otn xwpa ord AANO HEPOG TOU KOOHOU.
Aev €xeL SLaBatnplo, Eyypada LETAVACTELONG ) TAUTOTNTAG.
Qaivetal GpoPLoUEVO N KATABAUTTIKO.

H avayvwplon tou BUpATOC Uopel va elval emionun Kal avenionun.

7.2.

7.2.1.

Avenionun/d&tunn avayvwpion (| avayvwplon npwtou emnédou): NephapBavel pio oslpd SLaSIKAoLWY yla T
Snuovpyia avixvelolwy onuatwy ywa mbavh mepintwon eumopiag avBpwnwy. TuvABwE TpaAyUATOTOLOUVTOL
and KOWWVIKOUG AELToUpyoUG Kat PuxoAoyoug (oto medio, oe TNAEDWVIK YPAUUA 1 O CUUBOUAEUTIKA KEVTPA),
OoAAQ pmopel va YIVEL KOl OO A0TUVOULKO TIPOowTTkd oto medio.

Enionun tavtomnoinon: Alevepyeital amnd TG apx£EG TG MPOAVOKPLTIKAG SLadIkaoiag - ELoayyeAEL, OVOKPLTEG Kal
OVOKPLTEG LOTUVOULKOUG - TIPOKELUEVOU VOl EEKLVAOEL N £pgUvaL.

Agikteg Tautomoinong OUUATWY

levikol Aeikteg

Ta BVpata spnopiog avBpwnwy eivatl mbavod va:

Miotevouv OTL MPENEL va epyaoTolV Tapd tn B€Anaor) Toug

Na unv pmopouv va eykataAeiouv to epyactakd toug neptailov

Asixvouv onuadia OtL oL KIVAOELG Toug Ay ovTaL

NwBouv otL Sev propouv va puyouv

Asiyvouv ¢oBo n dyxog

Na urtoBaAhovtat oe Bla i anelhég Blag EvavTiov TOUG 1 KOTA TWV LEAWV TNG OLKOYEVELAG TOUG i TWV QyaTtNUEVWY
TOUG TPOCWTWVY

Yrod£€pouv arnod TPAUUATIONOUG TTou daivetal va eival amotéAeopa enibeong

Yrod£pouv amod TPAUUATIONOUE N BAGBEG TOU Elval TUTILKEG YLOL OPLOUEVEC EpYaOieg f} LETPA EAEYXOU
Yrod£pouv Tpaupatiopols mou daivetal va eival anmotéAeopa tng epapuoyng LETPWY EAEYXOU

Na pnv gpmotevovtal TG ApxEg

Na anelolvral pe mapddoon otig ApxEg

QoPouvral pnv amokaAudOel To LETAVACTEUTIKO TOUG KABETTWG
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7.2.2.

Na punv éxouv otnv Katoxr toug ta Stapatripld Toug i GAAa talblwtikd Eyypada ) éyypada TauvtotnTag, KAabwg
oUTA Ta €yypada Ta £XEL KATIOLOG TPLTOG

Na €xouv mMAaotd €yypada TautdTNTAG 1 TAESLWTIKA £yypada

Na Bpebouv f va cuvdeBolv pe Evav tumo tonobeaiag mou eivat mbavd va xpnotponolnBel yia tnv ekpuetaAeuon
avOpwnwyv

Na pnv elvat e€olkelwPEVOL E TNV TOTILKA YAwooo

Agv yvwpilouv tn SlevBuvon Tou omitol 1 TNS Epyaciog Toug

Na relBapxolv HEoW TNG TLHWPLAG

Hv umopouv va SlampayateuTouV TG CUVONKEG Epyaciag TOUG

Aappavouv eAdxiotn i kaBoAou MANpwWUN

Emitpémouy o€ KAmolov Tpito va ARoeL avti yia autolg, apd To OTL Toug aneuBuvete tov Adyo ameuBeiog
SupmnepLdEpovTal oav va Toug gixe umodeigel kamolog dANOG Tov TPOTOo

Mnv €xouv pooPacn ota KEPSN Toug

EpyaZovtat urtepBoAtkd MOAEG WPEG YL LEYANEG TTEPLOSOUG

Mnv €xouv peno

Zouv og ¢ptwyxa f umtofabuLlopéva KataAupata

Mnv €xouv TipocPacn oe LaTpLkn TiepiBaidn

‘Exouv meploplopévn ) kaboAou kowwvikr aAAnAenidpaon

‘Exouv meploplopévn emadn HE TIC OLKOYEVELEG TOUG 1 LE dTtopa €€w amo To Apeco epBAAAOV TOUC

Mnv urmopoUv va eMKOWVWVoouV eAeUBepa e TOUG GAAOUG

‘Exouv tv avtiAnyn 6t Seopevovtal and KAMOLo XPEOG

Eival oe katdotaon e€dptnong

MpoépxovTal armo xwpa Tou gival yvwaoto OtL eival tnyr Bupdtwy eumnopiog avbpwnwy

‘Exouv mAnpwBel ta TéAn yla tn petadopd Toug 0T XWPo POOPLOHOU artd SlapecoAafnTég, Toug onoloug pémetl

va e€odpAricouv Soulevovtag i MAPEXOVTOG UTINPECLEG OTN XWPEA aUTH

‘Exouv evepynoel pe Baon PeUTIKEG UTIOOXECELG

Aeiktec Tautomoinong OUUATWY PE 0TOXO TN 0eEOUOALKN EKULETAAAELON

Ta BUpata epnoplog avOpwnwy pe oToXo TN oeoUaALkn eKMETANEVON ival TBavo va:

Elvat katw twv 30 €Twy, av Kat n nAwia pnopel va Stadépel avdloya Le tnv TomoBeaoia KaL TNV ayopd
MeTtakivouvtat arnd tov £vav oiko avoxrng otov aAAo 1 va epyalovtat o Stadopeg Tonobeaieg

Juvodelovtal OToTe Tnyaivouv Kol emLoTpEdPouv arod Tn SOUAELE, TA KATOOTAUATA K.ATL.

‘Exouv tatoudl ) GA\a onpadia ou uTtoSNAWVOUV «L8LoKTNGolo oo TOUG EKUETAAAEUTEG TOUG

Epyalovtat moAAEG WPEG 1) va €xouv Aiyo, £éwg kaBdlou, eAelBepo xpovo
Kolpouvtat ekel mou oulevouv

Zouv / ta€idelouv o€ pLa Opada, HEPLIKEG DOPEG e AANEG yuvaikeg TTou Sev hoUv Ty 8la yAwooa

‘Exouv moAU Alya poUxa

Dopave pouxa mou cuvBwg dpoplovvtat otn Plopnxavia Tou oef
Z€pouv povo va Aéve Aé€elg mou oxetiovtal e To 0§ oTNV TOTIKA YAWOoa f 0Th YAWOOW TWV TEAATWY
Mnv €xouv SLKG TOUG LETPNTA

Mnv eivat Suvatn n enidelén eyypddou TautoTnTAS

OL akoAouBol deikteg elval mBavo eniong va umodelkviouv OTL dtopa £XOUV UTIOOTEL eumopia ylo 0€EOUAALKA EKUETAA-

Aeuon:
®  Yndpxouv evdeielg OTL Ta TBavd BUpaTa eixav oe€ xwpig mpootaoia r/kat Biato f/kat 6tL ta bavd Bupata Sev
uropouv va apvnBouv to o€ xwpig mpootacia f/kat Bia.
®  Ymdpxouv eVOEILELG OTL Eval ATOMO EXEL ayopaoTel Katl TouAnBet.
®  Yrdpyouv evOeifelg OTL OUASEC yuvaLlkwV Bpiokovtal UTIO ToV EAEYXO KATOLOU.
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7.2.

3.

TomoBetouvtat StadnUioelg yla oikoug avoxrG i MAPOUOLOUG XWPOUG TIOU TIPOOHEPOUV TLC UTINPECIEG YUVOLKWY
OUYKEKPLUEVNG €BVOTNTAG N €BVIKOTNTAG.
AvadEpeTal OTL OL EPYATPLES TOU O€E MAPEXOUV UTINPECLEG OE TEAATELOL CUYKEKPLUEVNG EBVOTNTOG 1) €OVIKOTNTAG.

AvadEpetal amno MeAATES OTL oL EpYalOUEVES TOU 0§ dev XapoyeAouv ) Sev ouvepyalovtal.

YNUOVTIKEC evleilelc: AelkTec epmoplag e OKOTO TN 0e€0UAALKT) EKUETAAELVON

AVOKOAUTITETE OTL TO ATOHO UTIODEPEL ATO:

Ze€ovahika petadidopevn Aolpwén n acbévela.

Tpaltpa tg muélou, Tou opBoU 1 TOU OUPOTOLNTIKOU (OTOLXELA ATPOCTATEUTOU N Blatou ogg kat MOAAATAWY
QVAYKAOTIKWY OUBAWOEWV).

Oépata PUxLKAG vyeiag, cupmep apBavopevng tng KatabAupng.

Alatapoyr LETOTPAUUATLIKOU OTPEG.

ATIWAELA UVARNG.

EOLOMOG OTa VAPKWTIKA KaL/f 0TO OAKOOA.

YMOGLTLOMOG.

AN poBAfpaTa LyEiog, OTwE N TAATN, N aKor], KAPSLAYYELOKA ) AVOTTVEUOTIKA TtpoBARaTA.

Mapatnpeite OTL TO ATOUO:

7.2.4.

‘EXeL OUAEG 1) TPOUMATIONOUC i dAa onpadia kakomoinong ) Bacaviotnpiwv.
Xpnotpormolei kivntd tTnAédwvo yla va Kadel To (510 ATopo 0 TAKTA XPOVIKA SlaoTrhpata.

‘Exel éva Tatoudl pe €va cUpBoAo cuppopiag i éva dvopa 6To AaLo Toug 1) aAlol Tou ultodnAwvel L8loktnoia n
dopdeL xpwpata cuppopiag f koopnuata (Onwg £va KoALE o oxfua cupBolou cuppopiag).

Ynuavtikég evdeifelg: Asikteg eumoplag pe okomod TNV maldilky 0eEOUAALKH EKLETAA-
Aguon

Ta nawdia Bupata eproplag eival mbavo va:

Mnv €xouv i} NV UMOPOUV VAL ETIKOLVWVHOOUV LE YOVEQ 1) KNSEUOVAL.

ZOUV LIE KATIOLOV AOXETO Mall TOUG Kal OXL LE TOUG YOVEIG I Tov KnSepova.

Dalvovtal TPOUOKPATNUEVA KOl VOL CUUTIEPLPEPOVTAL UE TPOTIO TIOU SEV AVTLOTOLXEL 0T cupnepLdOpPd Tou xapa-
KTnpilel Ta matdLd tng nAkiag Toug.

Mnv é€xouv diloug tng NAkiog Toug ekTdg SOUAELAG

Mnv €xouv mpocPacn otnv eknaibeuon.

Mnv minyaivouv oxoAeio 1 va epyalovTal KoTd TLG WPES ToU oXoAslou.

Mnv €xouv xpdvo yla Tatyvidt

Zouv xwpLota amd dAAa maldLd kat o untoBabuilopéva katoAl pata

Tpwve xwpLotd amnd GAAa HEAN TNG KOLKOYEVELAGH

Tpwve pévo unoAeippata yia payntd

Anacyxohouvtal o€ gpyacia mou dev eivat KATGAANAN ylo matdid

Ta&lbevouv xwpig tn cuvobdeia evnAikwv

Tagbevouv og OASeG pe dtopa Tou Sev eival ouyyeveig Toug

‘Exouv kamotlov otn {wh Toug (OxL yovéa f Kndepova) mou Kavovilel oU pévouv Kat Twg TafldelouV 1) ToU Toug
ayopalel OAa 6oa xpeldlovtal.

Ta kATwOL propet eniong va umodnAwvouv naldid Bupata epnopiag:

NTUVETAL TTILO TIPOKANTLKA ATIO VAl TUTILKO OVAALKO.
H mapouacia pouxwv og péyebog matdlol mou poplolvtal cuvRBWE yLa XELPWVAKTLKY ] 0€E0VAALKA Epyaocia.
H mapouaoia mouyvidLwy, KPERATLWY Kal TALSIKWY EVOUUATWY 0 aKATAANAOUG XWPOUC OTIWG 0IKOUC avoxnG.

O LoXUPLOUOG eVOC eVAALKAL OTL «BprKke» €va aiouvodeuTto Ttatdi.
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H elpeon acuvodeutwy madlwy mou ébepav ThAépwva yla va Kahouv tagi.

H avakaAun unoBéoswv ou adopouv mapdvoun ulobeoia

‘Exouv mepLocotepa UETPNTA, TILO aKpLBA pouxa f gadget mou eAndOnoav wg «Swpa» amo ayvwaotn mnyn.
‘Exouv Pevtikn TautdTnTa MOV SNAWVEL OTL €lvat LEYAAUTEPA ATIO O,TL TPAYLOTLKA Elval.

AlaBétouv KAeLSL Swpatiou Eevodoxeiou i AAa avTikeipeva ou Sev Ba elxe ouvnBwG €vag avriAKoc.
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8. Emkowvwvia pe ta B pata epnmopilag avpwnwv

8.1. Tevikeg MAnpodoplieg

H ouppetoxn otn voutkn Stadikaoia eivol Lo TpaUpATIKE EUReLpia yia to OUpa, To omoio avoKpilveTal emavelAnuuéva yla
TLG MITUXEG TOU EYKANOTOC, LEPLKEG POPES ETIL 8 WPEG, i opyavwvovTal BEwpNTKEG UTIODEDELG LETAEY TOU SLaKLVNTH KoL TOU
BUpOTOC. AUTEG OL TIPAKTIKEG Ba TPEMEL va avTikataotabBoUv amo pia Ara €peuva - aneuBeiag evwriov SIKAoTH Kot Xw-
pic Suvatdtnta enadng petafy tou BUpaToC Kot Tou Spdotn. OAeG oL £peUVeg Kat oL SLWEELS yla TV epmopia avlpwnwy
TPETEL VAL €lVaLL ETUKEVIPWHEVEG 0TO BU A, Vo c€BovTal Ta avOpwrva SIKOLWUOTA KoL TNV A&LOTIPETELX TOU BUATOG KAl VoL
B£TouV TIC avnouxieg Tou BUUATOC OTO EMiKEVTPO KABE €PEUVAC. ZUVETIWG, OL KATWOL apxég Ba mpémel va tnpolvtal Kot &-
AdxLoto:

o JeBaouOG TWV avOPWTIVWVY SLKOLWUATWY TOUC

e [lpootaocia kot achalela

o  Efatopkeupévn dppovtida

o Awaiwpa autodiabeong

e [ANpNG evnuépwaon Kot cuykatabeon

o  Awoiwpa pn SLAKPLONE KoL EUTILOTEUTIKOTNTAG

H vopoBeoia tg EE avayvwpilel 6tL to patvopevo tng epmopiag avBpwrnwv Stadépet avdloya to GUAO KoL OTL OL YUVOLKEG
Kall oL Avdpeg ouyva Stakvouvtal yla StadopeTIKoUG OKOToUG. Ma to Adyo aUTO, T CXETLKA KETPA UTIOOTNPLENG Ba TTPETIEL
eniong va elval e8Ik MPOocapUoopEVa 0To GUAO, OTIOU XPELATETAL. M0 CUYKEKPLUEVA, OL AOTUVOULKOL EPEVVNTEG TIPETEL VAL
AapBdvouv umtdyn to $UANo, Tov MOALTLOMO KaL TV NALKio Tou BUpaToC KaTd T Slepelivnon Twv UTIOBECEWY eumopiag av-
Bpwnwv. Mwa onuavtiky dltdotacn givatl av N KOUAToUpa Tou BUUATOC ival ATOMIKLOTIKY | CUANOYLKA/KOAEKTLBLOTLKE.
2TOUG QTOMLKLOTIKOUG TIOALTLOMOUGC, TO 0TASL0 avamtuéng ivat o PuxoAoylkog SLaXWPLOUOG KAL N AVATTUEN pLag povadt-
KNG UTOVOUNG TOUTOTNTAG. 2€ GUAAOYLKOUG TTIOALTLOMOUG, OmwGg N Adpikn, N Acila, N Méon AvatoAr KoL OpLOMEVEG XWPEG TNG
AvatoAkng Eupwrnng, n mpoowrik avantuén dev avtpetwniletal e tov 1o TPOTo. AUTEG OL TTOALTIOMLKEG EMUIMTTWOEL €-
nnpealouv OAa ta Bfpata Twv BupdTwy and TV TPooTAcia £wg TN CUVEVTEUEN — yLd TAPASEYUA, TO TpAUMA UTopPEl va
ETMNPEAOTEL ONUAVTIKA artd TNV KOUATOUPA ToU BUUATOG KAl TOV TPOTIO e TOV omtoio BAEMEL TLG EUMELPIEC TOU. ZTLG KOAEKTL-
BLotikég KOUATOUPEG Ta BUpaTa epmopiog propel va dpoBolvtal Ty andppudn KAl TNV AmopaKpuvVon ard TG OLKOYEVELEG
TNV KOWOTNTA TOUG. AUTO €XEL CUVETIELEG TIOU EMNPEATOUV TNV a§LOAGYNON Tou KvSUVOU pLag €peuvag KoBwE Kot Tov emava-
TOTPLOMO.

ApKeTA ouyxva, ta BUpata eite ev umopouv eite Sev BEAoLV va cuvepyaoToUv. AUTO UMOPEL VoL £XEL ONUAVTLKO AVTIKTUTIO
oTNV aPOoXH MPooTaciag Twv BUUATWY, OTNV €PEUVA KOL OE OTOLOSTIOTE GUVEVTEUEN LE TO BUa. OLAGYOL yLa TOUG OTIOLoUG
€va B0 pmopel va NV cuVEPYAOTEL Umopel va elvat:
e [pocwrkA oToLXEla TOU XapaKTpaL
e  Mrmopeiva viwBouv ekdoBLopd, VIPOTH| KoL OTLYUATIOUO R VOt AEVE QUTA TTIOU TOUG £XOUV TTEL OL SLAKLVNTEG VAL TTOUV
OTLC APXEG OE TIEPLTTWON EPEUVOC
e Aduvapia enikowvwviag otV Tomk yYAwooa
e  'EMAewpn yvwoewv, ENeldn epmiotoolvng
o  Mo6Bog ot Ba €pBouv oe emadn pe TOUG KOTNYOPOUHEVOUG/SLAKIVNTES K.ATL.
e  MoBog avrinowa evavtiov Twv BLwv f TNG OLKOYEVELAG TOUG.
e  DOBog otL Ba cuANDGBOULV yLa TtapdBach Tou VOLOU - YLo TapAavopn (0080 0To KPATOG, yla epyacio xwpig adsia
I YLOL GU LUETOXT) OE MAPAVOUEG SpAoTNPLOTNTEG IOV OXETIOVTAL e TNV EUmopia TouG (opveia, Xpron VOPKWTLKWY
K.ATL).
e  HmbBavn Umapén MPOCWTILKWY OXECEWV E AUTOUG TIOU Ta Stakivnoav.
o AMWAELA WVAKRNG AOYW TPV ATOG  GAAWY OLTLWV (XPRON VAPKWTIKWY /) dAKOOA, yia Ttopddetypal)

Juvenwg, katd tn AN cuvevtebewv and yuvaikeg/kopitola Bupata epmopiag, ol KATwOL apxEC Ba MPEMEL va ThpouvTal
amapEyKALTa:

e Mn npdKAnon EMTALOV TPODLLOL

e T'vdom TOV OVTIKEWEVOL KOl EKTIUNGT TV KIVOOVOV

o  TIpogtolpacio TANPOPOPLOV TAPATOUTHG — OYL GTNV TOPOYT| VITOCYEGEDMV IOV SEV UTOPOVV VO TNPNHovV.
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e YmOTN EMAOYN KOt EMOPKNG TPOETOLUAGIO TV SIEPUNVEDV KOL TOV GUVOIEAPOV GOG.
o  E&aopdlion avovopiog Kot EUTIGTEVTIKOTITOS
e ANyn ovykatdBeong petd omd evnuépwong

e Axpdaon kot oefacpoc oty eKTinoT KABe yuvaikag Yo TNV KoTAGTOoN TG Kot TOV KIvOuVo Yo TV ac@AAELd TG,

e Mn npdxinon dgutepoyevolg TPOOUATOC.
e [Ipoetopacia yio exeiyovco mapéupacn
e Béktiom a&onoinon twv TANpoeoptdY 1oL GLAAEYOVTOL

8.2. OAXE — Epyaleio 6.11 «XupBouAéc yia tn ANPn cuvevteLEEWY amd AOTUVOUL-

KOUG»

EAGyLoTa mpdTuTa TToU TPEMEL va epapolovTal KATA TNV PWTN CUVEVTEUEN:

1. To ¢epopevo we BV epmoplog MPEMEL VO EVAUEPWVETAL VLo TN Sladilkaoia TG OTUVOULKAG aVAKPLONG KoL TIG

OUVETIELEG TNG.

2.  OumAnpodopieg mou mapéxovral MpENeL va elval oadelc, akplBeic kaL otn UNTPLK YAwooa tou GEPOUEVOU WG

BUpatog epmopiag.
3. Katd tn dldpKela TNG avakpLong Ba MPEMEL VAL UTIAPXOUV EUTELPOL SLEPUNVEILG.

Oa npEmneL va anodelyovtal EPWTACELG TTou Blyouv TNV ELWTLKY {wr) TOU ATOMOU, YLO TIOPASELYHA OXETIKA HE TLG

OTEVEC OXEOELG KAL TLG EUMELPIEC OTNV MOpVEiaL.

5. 'Eva B0pa epmopiag avbpwnwy UMopel va avayVwpLOTEL OPLOTIKA WG TETOLO LOVO EAQV £XOUV EVTOTILOTEL T SLOKPLTA

oToLXEla TOU EYKANUATOC TN EUIOopiag avOpwrtwv.

6. 'Evog L8laitepa amoTeEAECUATIKOC TPOTIOC yla TNV TipowOnon Tou auTtonpoabloplopol Twv Bupdtwy spmopiag av-
Bpwnwv elvat n mapoyn uag "neptddou nmpoPAnpatiopol”. Autod Sivel ) duvatotnta oto Bewpolpevo wg Bupa

epnopiag va AdBeL TV KATAAANAN UTTOOTHPLEN KAL TOU ETULTPETEL VO AGPBEL TEKUNPLWHEVES ATTODATELC.

7. Ektog amd tig katabeoelg tou ewkalopevou Bupatog epmopiag, Ba mpémel va cUANEyovTOL Kal GANG QTTOSELKTLKA
OTOLXELQ YL TOV EVTOTILOMO OAWV TWV YEYOVOTWYV KOl TWV OXETIKWV TANPOPOPLWV WOTE va SLamloTwBOel av mpokeL-

TaL yLa unobeon epmopiag avBpwrnwv.

Téooeplg oupPBoulEg mpoadEpovtal oToug UTAAARAOUG eMLBOANG TOU VOUOU Tou €pxovtal o€ emadn Le mbava Bouata -

urnoplag avlpwnwv:

Na elote mpooLtol Kal Vo HEPETTE e EMAYYEALATIONO
Na Seiyvete oeBaopo kot va giote Simla oto Bupa
Na eiote EekaBapol

il

Na €xete emiyvwon Twv mbavwy EMUMTWOEWY 0TtV aoPAAELA TOU OTOUOU

To Epyaheio 6.11 tou OAZE napéxel pia Aemtopepn Stadikacia mou amoteAeital anod entd Brpata yia tn AqPn tng mpwing

ocuvévteuéng amo éva mibavo Buua:

BApa 1. Evapén tng oUVEVTEUENG
Ewoaywyn
E§nyrote

—  ouog elote.

—  Tn Béon mou Katéyete.

— Ot éxete eunelpia og auTto To id0¢ epyaciag.

— Ot éxete A6N oUVOVTAOEL AVOPWITOUG O TTOLPOKOLO KATAOTAON Kol LAALOTA TTEPLOCOTEPES Ao Uia HOPEG.
Eénynote tnv napovoa kardaotacn

—  EAéytre T1g BaolkéG avayKeG TOu atopou (rovog, Sida, meiva, av atgBavetat kplvo).

—  E&nynote tL akplBwg ocuppaivel tn SeSouévn XPOVLKY OTLYUN.

BAua 2. Napoyn mAnpodoplwv

—  E&nynote to okomod tng ouvévteuéng
—  E&€nynote 1o Adyo TG LETOPOPAC OTO AOTUVOULKO TUAMA, EAV N CUVEVTEUEN TIPAYLATOTIOLELTOL EKEL.
—  E&€nynote tn Soun kat tn Stadikacia tng ouvevTeuéng
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Brpa 3. ZuAAoyn mAnpodopwv

Kottdéte tnv mpoPAnuatikr kotdotaon

MAaBeTe MoOLOG €lval TO ATOO TIOU TALPVEL TN CUVEVTEUEN
MaBete nwe BpéBnkKe o€ AUTH TNV KATAOTACN

MdaBete mola givat n Katdotoon Twpa

MaBete TL BEAEL KOL TL TTEPLUEVEL.

Na emionuavete mbava onuadia epnopiag avopwnwv

BApa 4. Evhuépwon nAnpodopwv

E€NynoTE 0TO ATOMO TTOLA ELVAL N TIPAYHATLKE TOU KATAOTAON (META aTto €Aey)0)
EENYNOTE TLG OXETIKEG EOVIKEC TTOALTIKEC

E€nynote tnv adela mapapovig

E€nynote to mowiko Sikalo

Ene€nynon tou aotikol Sikaiou

BAua 5. Ko andédaon yia ta nepaLtépw BrULota mov npEneL va akoAoudnbolv

E€etdote AAAEG, avelepelvnTEG OKOWUN, SUVATOTNTEG
Avartuén tou embupntol cevapiou
KaBoplopog KOG TPOaEYYLoNG

BApa 6. AN mepaLTéPw HETPWY

Mepiuviote yla éva kataduylo

Kavoviote pia BpaxumpdBeopn adela mapapovng
Eyyunon acddetag

Opyavwon BonBelag KaL GuVSPOUnG

BApa 7. KAsioWo TG mpwtng CUVEVTEUENG

8.3.

Pwtnote TL oKEDTETAL TO ATOMO YL TNV KATAOTAON £6W KAl TP
JUUDWVNOTE yLa TOV TPOTIO HE ToV omoio Ba mapapeivete og emadn
Emopeva Brpata

Fevikeg katevBuvtnpleg odnyleg ya tn AN cuvevteLEewv amo avhAlka Bupata
eunoplag avhpwnwy

OLouvevteUEelg Ba PEMEL VAL IPOYHATOTOLOUVTOL TO CUVTOMOTEPO SUVATO META TNV EUPAVIOH TOU LOXUPLOKOU N
¢ umoyiag kakomoinong.

To noudi mpémel va aroOavetan aodaAeLa Kol UTTOOTHPLEN KATA TN SLAPKELX TNG GUVEVTEUENG.

Ta KopLTtoLla KoL TA ULKPOTEPQ ayOpLa Bl TIPETIEL VAL EPWTWVTAL ATTO YUVALKEG CUVEVTEUKTEG. Ta LeyaAUTEpPQ ayopLa
UmopoUV Vo TAPOUV CUVEVTEUEN O AVOPEG CUVEVTEUKTEG.

‘Evag evAALKOG TTOU EUMLOTEVETAL TO TLALSL MPETEL YEVIKA VA EiVOL TOPWV KATA TN SLAPKELX TG OUVEVTELENG. To
TPOOWTTO AUTO £XEL TNV LBUVN va PpovTilel yia To cupdEpov Tou maLdlov - KNSEUOVAG, VOULUOG EKTIPOCWTTOC 1,
av Sev €xeL oploTel kavévag amd Toug 500, SACKAAOG 1] KOWVWVIKOG AeLToupydq.

OL ouvevtelEelg Ba mpénel va AapBavouv xwpa o avenionuo meptBAANov kat va SLe€dyovTal amno CUVEVTEU-
KTEG EKMALSEVUEVOUG VA GUVOUAOUV e TTOLSLA.

Ol ouvevteUgelg Ba mpémel va yivovtal otn YAwooa tou tadol (opydvwaon Sleppunveiag).

Edv elval Suvatdv, oL cuvevteUEelg Sev MPEMEeL va eivat TIOAD HeYAAEG yLa va NV KoupaZetal To madi.

To avamtuélakd otddlo Kat oL avdykeg tou madlol Ba mpémnel va AapBdvovtat untddn Katd to oxedlacud tng ou-
VEVTEUENG.

Ta XAPOKTNPLOTIKA TOU TaLSLoU, TO OLKOYEVELAKO UTtOBabpo tou matdlol Katl o umelBuUVOC NG cuvevTeuEng Ba
nipénel va AapBavovtat umtddn Katd to oXeSLAGHO TNG CUVEVTEUENG.

Oa npémnel va 600l ota matdid n eukatpia va dinyndolv tnv Lotopia Toug e Tov §1kd TOUG TPOTO, TIPLV TOUG Yi-
VOUV 0adELG EPWTAHOELG.
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o Ol epwTnoeLg Ba MPETEL VAL EEKVOUV HE AVOLXTEG EPWTIOELG KO OL AUECEG I KABOSNYNTIKEG EPWTNOELS Bl TIPEMEL
va empuAAoooVTaL YLa TO TEAEUTALO LEPOG TNG CUVEVTEUENG.

e  Mmopouv va xpnotpomnotnBolv oknvikd Kot GAAa ototyeia, dAAd LOVO ME TPOCOXH).

ErumAéov, o AleBvrig Opyaviopog MeTavAoTEUONG POTEIVEL TLG €€ G KATEUBUVTNAPLEG YPAUUES KATA T OUVEVTEUEN avnAiKwy:
e  MOVO TO MPOCWTTLKO TIOU €XEL EKMALOEUTEL OTLG ELBIKEC AVAYKEG KAl TA SLKOLW AT TWV TToLSLwv Ba pEmeL va ava-
Kpivel Ta maudLa-Buparta. Onou eival Suvatdv, ta madLd-Bupata mpénel va e€eTdlovial and MPOowWIkd Tou (-

Slou pulovu.

e  MdAbBete 600 TO SUVATOV TIEPLOCATEPQ YL TNV UTIOBEON TOU MALSLOU TIPLY altd T GUVEVTEUEN Kal KAvTe cadeig Kat
dAKEG OUOTAOELG (LAWVTAG yLa KATL e To omolo to matdi eivat eotkelwpévo Bonba otn dnuioupyia oxéong).

e ANULOUPYAOTE €va XWPO Ttou va eival aodaAng Kat dvetog yla culrtnon (oupnep\dBete matyvidia, BLBAia, mat-
xvibla k.Am., yla va BonBrnoete otn dnuioupyla oxéong).

e ANMUIOUPYNOTE pLa OXECN HAWVTAG 1 KAVOVTAG TIPAYHATA TIOU SV oXeTI{OVTaAL UE TNV EUTIELPLA TNG EUMOPLAG V-
Bpwrwv (m.x. oulntAote yla mpaypata tou to tadi yvwpilel, maifte mayvidia).

. AdLepwote emapkKi XpOvo yia Tig culntnoel. Mnv Blaleote.

. AlaTnpAOoTE TNV ATHOohALpA QAR KOl EVNEPWTLKN (TL.X. KNV TPOCAAUPBAVETE €vav aépa AVAKPLONG I LNV TILE-
{eTe ylO AMAVTAOELG).

. Xpnotpomnotote KatdAAnAn kat GprAikr] pog to i yAwooa (uloBetrote Gpoug mou XpnoLUOTOLEL To TtaLdi).

e  EENynoTE TA TIPAYMATA LLE TPOTIO TIOU TO TALSL MIOPEL EUKOAX VAL KATAVONOEL (XPNOLLOTIOLROTE OTTTIKA BonBruata
Omou ivat Suvatov KoL OKOTILLO).

e Ol epwtnoelg Ba mpénel va mpooappolovral wote va Aapfdavovtatl umoyn n nAkia Kot N vonTika tkavdtnta Tou
madlol. ZeKIVAOTE UE EPWTHOELS AVOLKTOU TUTIOU, arodUYETE TG KABOSNYNTIKEG EPWTAOELG KOl XPNOLLOTIOLOTE
TEPLOOOTEPEC EPWTHOELG AVOLKTOU TUTIOU.

e Mnv EMMUEVETE Kal LNV TILEIETE yLoL AEMTOUEPELEG OTAV UTIAPXOUV eVEEleLg OTL To mawdi oag €xeL TIEL OAa 60A YVW-
pilel. AaBete umoYn cog ot ta adLd propet va mapadeipouv MAnpodopieg av dev yivel n cwotrh epwtnon Kat
Ba Swoouv TNV ATAVTNON TIOU TILOTEVOUV OTL BEAEL VAL AKOUGEL O GUVEVTEUKTAG.

e [apoucia yovéa- o€ MEPUMTWOELG TTOU aUTO Sev elval duvato - mapouoia ekmaldeupévou kndepova, PuxoAdyou
1) KOLVWVLKOU AgLToupyou.

e  KAeloTe TN OUVEVTEUEN LE TPOTIO TTIOU VA KBnouxalel to moudi OtL Ta mrjye KaAd kat OTL Ba eiote SlaBEaiol omote
XPELAOTEL va Eava A oeL.

EmunpooBeta, o OAZE mapéxel TG akOAOUBEC SLOSLKACTIKEG CUCTACELG OXETIKA E TNV ETUKOWVWVIA LE aviAlka BUpata eumno-
plag avBpwnwv:
o  Metadépete to nadi oe aopalég meptBaAiov kat eaopaliote ot to maldi Oa AdBel Latpikn Ko PuxoAoyLKr Tie-

piBoAUn.
o  MO&vo €L8IKA eKTTOULBEVLEVO TTPOCWTTLKO TIPETIEL VAL TIALLPVEL GUVEVTEVEELG Ao TtaUSLA.
e O yovEéag 1 0 VOULUOG KNEEUOVOC TOU TTaLSLOU TIPETEL VAL Elval TTAPWV.
e Anuloupynote évav xwpeo KataAAnAo yia tnv nAwkia tou matdlou (m.y. va éxete Stabéoipa matxvidia).
e Alatnpnote pia amin Kot avernionun atpdéodatpa.
e  Xpnouuormotote yAwooo GLALKA Tpog Ta maLdLd.
o AnodUyEeTe TIC KBOSNYNTIKEG EPWTNOELG.
e  Mnv miélete yla Aemropépeleg otav to maldi daivetal va ta £XeL el OAaL.

e  Telewwote T cUVEVTELEN e KABNOUXAOTIKO TPOTO.
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